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PREFACE. 


The information about the Pavanadita was first brought 
to the notice of scholars by Mahamahopadhyaya Haraprasada 
S'astri in his Notices of Sanskrit Manuscripts.: It was in the 
year 1905 that the text of it was edited for the first time 
by the late Manomohan Chakravarti in the pages of the 
Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengals. 
He edited it from one single manuscripp which seems 
to have been full of a great many errors and inaccuracies. 
There were hopelessly corrupt passages in it as deciphered 
by him. Andin the absence of a second manuscript it was 
not possible for him to elucidate all of them by way of 
suggesting emendations. It is of course true that in many 
cases he was able to suggest happy emendations which 
are found to agree with the readings of the new manuscript 
which I have been able to collate. But I must confess 
without meaning any discredit to that learned scholar, thy 
the texb of the Pavanadute as published by him contains 
8 great many corrupt passages which baffle all attempts at 

- any kind of interpretation. In these circumstances it was 
most desirable that a correct edition of this book based on 
the collation manuscripts should be published in a separate 
book form particulary in view of the fact that, being buried 
in the pages of a journal, the already published text of it 
is inaccessible and even unknown to many at present. 
The Sanskrit Sahitya Parisat, therefore, decided to bring out 
an edition of it and I was asked to undertake the work” 


of editing it. : 


2 anno NE 
1. Notices of Sanskrit Mss. Vol. T. pp. 221-22, 
3, J. A. S. B—1905—pp. 41 i. 
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The first thing required for a new and correct edition . | 
of the book was, of course, the collation of manuscripts. )! 
I therefore tried to procure as many manuscripts of the R 
book as I could, But to my great regret very few manus- 
cripts were available. The Catalogus Catalogorum was not 
aware of any manuscript of it except the one noticed by M. M | 
S'ástri. I enquired in the manuscript libraries of the Govt. 

Sanskrit College—Calcutta, Varendra Research Society—Raj } 


ro 
shahi, Vis'vabharati, Shantiniketan ; but unfortunately no |¢ 
manuscript of the book existed in any of these places. On | 
enquiry from Mr. Nagendra Nath Basu, editor of Bengali L| 


Vis'vakoga, we were informed that the manuscripts of the । 
Pavanadita that he had were all missing. The only 
manusoripts, therefore, I could work upon were one in the 


p aare EO बिक 


Government collection of the Asiatic Society of Bengal and the 
other & small fragment (viz. only the last leaf)—in the 
Manuscript Library of the Sanskrit Sahitya Parisat. 

Of . the three Manuscripts of the Pavanaduta viz. 
R, A and P,theP manuscript is the earliest and A the latest. 
P was copied in S. E. 1644 (or 1722 A.D)’, Rin S. E 
1752 (or 1880 A. D.)? and A in S'. E. 1767 (or 1845 A.D)? 


त LLLA 
1. गरवे नमः॥ गोपालाय नस; । श्रौरामरामदेवशष्म॑णा लिखितं qend- 
Raq शकाब्दा; १६४४ I—Postsoript to P. 

9, श्रौथीसीतारामान्यां नमो नमः | सौरामः। खौइरि; । शी त्रौराधाहाणणाभ्यां नमो नमः | 
नगत्खष्टो यख अ्रमविरइ एव प्रलयतो$पि : 
पालै नला तं त्रजनगरौनारौप्रियतमम्‌ । 
अलेखौयं यीरासगतिक्लतिना काशिकसिते 
faa शाके Wa नयनभववक्षप्रविनिते Irem १७४२॥२०४४४०छं७४ to R. 

3, imat मां रच। ग्रोश्रोराधादामोदरजों। ग्रौश्वौनरसिंदह सहाय। 
aada मां पालय। Aag लिखितं औहलधरदासगुप्तो न | 


SAR cot १५ पपा by पक in USA. 


| iii 
iq The Manuscript of the Asiatic Society was of great 
i help to me as it gave happy readings in the case of most 


| 
| of the doubtful and corrupt passages of the text as published 
i by M. Ohakravarti. Ezplanatory notes which are found 


| in the margin of this manuscript, though not satisfactory 
| in all cases, were of great use to me in interpreting 

many a difficult portion of the text, It is rue that there 
| still are some passages the exact sense of which is not clear 
and some cases where better readings could reasonably be 
expected. 10 some of these latter cases I have tried to 
| put forth readings which, though not corroborated by 
i : the available manuscripts, still appear to give better senses 
and suit the context more satisfactorily. But in all important 
places I have marked the readings suggested by me with a 
query in order that the attention of scholars may be drawn 


to them for what they are worth. 
The main object in editing this poem has been to place 


made out from a comparison of the published text with the 
scanty manuscript material that could be got hold of, I 
have therefore been very careful in noting variants to the 
extent of putting down as variant readings even those 
that appear to be printing ‘mistakes in the already printed 
text. This may be going too far, but it has purposely been 
‘done as it was not always possible or easy to determine — 
for a particular case whether the apparently wrong reading 
was due to the faulty Ms, used by the editor or to the printer's 

: devil. Though the printed text was based on a single manus- 

à cript I have thought it advisable to refer a reading to that - 
manuscript only where it has been attributed to the same by 
the learned editor. The reference to the printed text in those 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA > 


| 
| 
| * before the public as far correct a text of itas could be 


Ax 


E 


iv 


cases indicates the emendations suggested therein ; in other 


cases it indicates the texb of the manuscript as read by the 


editor. 


The Sanskrit notes that have been added are my own. : 


They are, by no means, exhaustive and can, in no way, serve 
the purpose of a running commentary. They are intended 
only to help the reader to some extent with respect to the 
avowedly difficult portions in a verse. In writing these notes 
the marginal notes of the Asiatic Society manuscript have 
been of much help to me, some of which I have incorporated 
in my notes verbatim. 

‘As regards the typographical arrangements adopted in the 
text it will not be out of place to note here that the proper 
names, mostly of historical and geographical importance, have 
been put in thick types—the so-called Great types. 


Lastly, 1. deem it my pleasant duty to express my heartfelt 
gratitude ४० all those scholars who have helped me in any 
way in my edition of the book. Lam indebted to my former 
teachers Drs, D. R. Bhandarkar, S. K. Chatterji and H, C. 
Roy Chaudhury for various suggestions for the improvement 
of the book, and especially to my former teacher Pandit 
Kalipada Tarkacharya whose unstinted help in the’prepara- 
tion of the notes andin many other ways was invaluable 


to me. 


Sanskrit Sahitya Parigat. 
Shyambazar, Calcutta. Chintaharan Chakravarti. 
April 1926. 


Pavana, 


d 2५ 


List of Abbreviations, 


Manuscript of the text in the Government 
collection in the Asiatic Society of Bengal. 


Text of some of the verses as quoted by 
Mahamahopadhyaya Haraprasida S“stri in a 
Bengali article on'Dhoyi and his Pavanaduta’ 
published in the Journal of the Bangiya Sahitya 
Parisat vol V. 


Journal of the Asiatic Society of Bengal. 

Text of the poem as published in the pages 
of the Journal of the Asiatic Society of Bengal— 
1905,—pp 41 8. 


Meghaduta 


Fragmentary manuscript belonging to the 
Sanskrit Sahitya Parisat, 


Pavanadüta 
Manuscript belonging to Raghurama Tarka- 


78078, on which was based the text M. 
\ 
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. INTRODUCTION. 


The place of Pavanadita in Sanskrit 


Ditakavya literature. 


The Pavanadü/am is a beautiful and short poem composed 
in imitation of the celebrated Ditakavya the Meghadüta of 
Kalidasa, After the prince of Indian poets had produced 
this masterpiece many were the imitations that grew up 
in course of time round this brilliant prototype. Mono- 
mohan Chakravarti gave a list of these imitations in the 
introduction to his edition of the Pavanadita. He could give 
there the names of only sixteen such poems. I have, however, 
been able to collect information of not less than thirty-five 
of them. But unfortunately for us no definite date can 
be assigned to most of them. However, from the few 
dates that are known for certain it seems that we have in 
the Pavanadiita the earliest available specimen of the 
imitation of Kalidasa’s poem. And there seems to be no 
doubt that this is the earliest of Dütakavyas found in 
Bengal, 

But unlike most other similar poems which had their origin 
in Bengal this has to its credit the fact that it does not deal 
with the hackneyed story of the love of Radha and Krisna 
but takes up an historical person as its hero. This last fact is 
also one of the rare characteristics of Dütakavya literature 
as a whole,” ; 


1. -The point has been dealt wlth, in details, inmy fortheomiug paper on 
Origin and development of Dutakavya literature in Sanskrit, 
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: [2] 
Dhoyi—The poet—His history and date. 

` Dhüyi, Dhoyi,  Dhoi or  Dhoyika as he is differ 
ently called in different works and Mss? was a poet 
famous at the court of the Sena king Lakgmana Sena. 
Thus king Kumbha (14th century) in his commentary 
Rasikapriya when commenting on I, 4, of the Gi/agovinda 
records the following tradition. 


“इति षट्‌ पण्डितास्त स्थ राज्ञो लच्मणसेनस्य प्रसिद्धा इति रुढि:” 


—“These six scholars viz, Umapatidhara, Jayadeva, Srana, 
Govardhans, Stutidhara and Dhoyi were famous as the 
court-poets of Laksmanasena—so runs the tradition,” The 
commentary Rasamaiijari also points to the same fact. 

But curiously enough a couplet, traditionally handed down, 
which gives the names of the “five jewels” at the court of 
Lakgmanasena does not mention the name of Dhoyi. The 
verse, in question, runs as follows — 


‘Matta शरणो जयदेव उमापतिः । 
कविराजस्च रत्नानि समिती लच्झणस्य च ॥? 
*Govardhana, S'arana, Jayadeva, Umapati and Kaviraja— 
these were the jewels at the court of Laksmana”, 
It is, however, supposed by some scholars that the last 
name in the list viz. Kaviraja refers to Dhoyi. This Supposi- 


1 Pischel—Die Hofdichter Des Laksmanasena—p, 33, Sadukti 
karnamrta and verse 101 of the Pavanaduta give the name 
Dhoyika. 

2, Gilagovinda (Nirnayasagara Press edition.) Also cf, another 


‘commentator who begins his interpretation of the verse with 
st words—sfq खञअणसेनख सामाजिकान्‌ adafa ।'--गौतगो बिन्द्स्‌-- 


[3] 


tion is supported by the fact that Dhoyi had the title Kaviraja. 
Thus Jayadeva in the verse of the Gitagovinda already 
mentioned refers to him as घोयीकविज्ञापतिः which means 
nothing but घोबीकविरान:. Dhoyi himself refers to this title 
in the colophon to his Pavanadüta which runs sia यौघोयौकविराज- 
बिरचितं eto, etc, In verse 101 of his Pavanadüta he calls 
himself afgaczat चक्रवत्तों whichis a synonym of कविराजचक्रवर्षो. 
The same title also is probably referred to by the word 
Kavinarapati in verse 102. Hence it seems reasonable to 
conclude that Kaviraja in the above couplet refers to Dhoyi 
Kaviraja, for the practice of referring to a scholar by his 
title alone is not unknown or rare in India. Even great kings 
are sometimes found to be referred to not by their proper 
names but by their epithets. Thus king As'oka in all his ins- 
Criptions but one refers to himself as Priyadars'i—his favourite 
epithet. And this kind of frequent use of the epithet to the 
negligence of the proper names has been responsible, in some 
cases, for the entire forgetting of the proper name by later day 
people. Thus the son of Govinda IlI of the Rastraküta 
family of Manyakheta is known to us from all documents 20 
far obtained only by his epithets such as Amogha-varsa etc, 
Of scholars known by their titles we may cite the example of 
Jagannatha, author of the Rasagatgadkara, who is generally: 
known by his title of Panditaraja. The proper name of the 
founder of the Vais'esika system of philosophy is yet unknown 
he being generally known by his various epithets Kanada, 
Aulukya eto. 

Some scholars however are inclined ६0 identify Kaviraja 
with the celebrated author of the Raghava- Pandaviya-" 


E” 1. Bhasavrtli (Varendra Research Society)—Introduction p. 6, 
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But this identification does not seem to be based on strong 
grounds as the author of that poem wrote under the Kadamba 
King Virakamadeva and notLoksmagasenat as we come to 
know from his own statement." 

As regards the date of Dhoyi it is not possible to ascer- 
tain it with any amount of certainty. We only know that he 
was a poet at the court of Lakgmanasena, about the time of 
whose rule there is considerable difference of opinion. This 
much is admitted on all hands that {he came to the throne £e 
in the 12th century either in the first half or second, 
. Thus our poet also flourished in the 12th century. And we 
know the upper limit of the age of our poet as verses 
attributed to him are found in the Sadwitikarnamrta ( which 
was composed in S. E. 1127 or 1205 A.D), in Jathana’s | 
Subhasitamuktavali (middle of 18th century) and also in 
the Sarigadharapaddhati (14th century). i 


. Caste of Dhoyi :— | 


About the personal history of Dhoyi we know that he 
was a ‘court-poet of King Laksmanasena whom he | 
celebrated in his Pavanadiita, But we know very 
little about the place from which he hailed. It is also very 
difficult to determine the caste of the poet. Two most diverg- 
ent views are held in this matter viz. (1)that he was a Brahmin 
(2) that he was a Bengali Vaidya or member of the physician 
caste. We have it from the pen of Mahamahopadhyaya 
Haraprasada S'astri that “the genealogies point him (ie. 
19107) out to bea Radhiya Brahmana of Paladhi वता and 


sft श्रोहजघरणोप्रयुततादलकुलवि लकचक्रव्चिवोरकासदेवपीत्याहितकविराज- 


[5] 

1775309७0० Gotra.” The second view that Dhoyi wasa Vaidya 
is based on the supposed identity of Dhoyi with Dukisena 
or Dhiiyisena mentioned in Vaidya genealogical works. 

No conclusion, also, as regards his caste can possibly be 
arrived at from his title of Kaviraja as this cannot be supposed 
to have been associated invariably with the names of Vaidyas 
even in Bengal. For even Jayadeva who is usually regarded 
to have been a Bengali Brahmin is referred to with that 
title, Thus the question concerning the caste of Dhoyi must 
Temain open until some new and definite information about it 
is brought to light. 


Works of Dhoyi— 


Only one work of Dhoyi has so far come down to us. It 

is his Pavanadüta. We do not know if he composed other 
works as well or it was only this solitary work which earned 
| for him the enviable title of Kaviraja. It is true that a few 
| stray verses not found in the Pavanadūta are attributed to 

| Dhoyi in works of anthology. The number of these verses 

| already known is twenty and they .have all been collected in 

(० one place, In the present book they appear in the form 

of a supplementary note that follows the introduction. 


1, Notices of Sanskrit Mss. Vol. I. Preface p. XXX VII 
2. getar ` दुद्धिसेनः इतोऽभवत्‌। 
we विपुराण्यस्य तनयागसंसम्मवः॥ RANGET: 
सुर्घाशरवेरिव पुण्डरी करैनात्तर्जोऽननि yaa: l 
| aga वीजो स च शक्विवशेनवद्यविद्याकुलसन्पदाव्य: ॥ चन्द्रप्रभा p.213. 
r 9. ‘wa लचणसेनदपतिसमये stage कविरानप्रतिा —Pischel— 
Ji cit. p. 6. ; १ Me 
3... 4 उ. 4, 5, B. (1906)—pp. 18 ff. Pager? 
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But no work of Dhoyi is referred to in any of these antho- 
logies, Neither is it possible to determine if the verses 
referred to above which are not found in the Pavanaduta did 
form part of any other work or works composed by him, But 
it is possible that his words viz. agaat: कतिचिद्‌ भरवसन्दिनो 


निर्भिताय (Pavanaduta, v. 104) has a covert hint to several 
works composed by him, In these circumstances we can only 
surmise from this statement of the poet and the verses 
attributed to him in the anthologies as also from his title of 
Kaviraja that he possibly had composed more works than one 
of which only the Pavanadüta is available at present. 


Contemporaries of Dhoyi = 

Dhoyi flourished among a galaxy of scholars so that 
the time when he lived is justly regarded as ‘the Augustan 
period of Sanskrit literature in Bengal.” It has already been 
pointed out that he was a poet, at the court of king 
Loksmanasena who himself was a poet and a great patron 
of learning. Several verses ascribed to the king ‘are met 
with in the Saduktikarnamrta, His court was frequented by 
scholars of all types. Jayadeva in his Gitagovinda refers to some 
of these scholars viz.Umapatidhara, Jayadeva himself, S'arana, 
Govardhaua and Dhoyi. We know also that these five formed 
the ‘five jewels’ of his court. King Kumbha in his commentary 
on the Gitagovinda is inclined to find reference, in this verse, 
toa sixth scholar S'’rutidhars.* But- the word .S'rutidhera 


1, Manomohan Chakravarti in his illuminating paper Sanskrit 
literature in Bengal during the Sena period (J. A. S. B.—1906— 
p. 197 f£) deals with the literary history of; the period in some 

details. 3 


e 


Kumbha’s commen vinda 
f. Ea Shastri प्या n, New. degovinda 7), 4 $3 Foundation USA i, 
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seems to have been used by Jayadeva as an adjective of 
Dhoyi. His reputation as _S'rutidhara is referred to by 
another commentary of the Gitagovinda viz, the Rasamaiijart. 
The fact is further confirmed by a verse attributed to Dhoyi 
in the Saduktikarnamrta the first half of which agrees with 


verse 101 of the Pavanaduta. The last half Tuns ag 
follows :— 


ख्यातो यञ्च शुतिधरतया विक्रमादित्यगोष्ठी- 
fang: डलु वररुचेराससाद प्रतिष्ठाम्‌ ॥” 


In the face of this it does not seem reasonable and 
prudent to conclude that S'rutidhara was a scholar different 
from Dhoyi at the court of Laksmanasena. 

Besides, these five jewels there were other scholars as 
well who adorned King Laksmanasena’s court. Some of the 
most prominent among these were the three brothers sana, 
Pas'upati and Halayudha, all authors of ritual compendiums 
the works of the last two of whom are still regarded as author- 
itative all over Bengal, and Purugottamadeva, author of 
Bhasavritti, a commentary on Panini's Grammatical aphorisms 
excepting those which exclusively pertain to the Vedas. 

With regard to the works composed by the ‘five jewels’ we 
do nob know much at least in the case of two viz, Umapati- 
dhara and S’arana. Verses attributed to Umspatidhars are 
found in the Saduktizurnamrta of S'ridharada’sa, He is 
also mentioned as haveing composed the Chandrachudacharita 


1, '्वेडिकप्रयोगानर्थिनो खअणसैनख राज्ञ भया प्रक्ृते क्मणि प्रसनन्‌ इचेलघुवायां 
हेतमाइ!'-भाषात्तयर्धविषतिः। The name of Parusottama is not 
i mentioned in the articlsof M. Chakravarti already referred to, 


.. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


T 


81 

nder a king Chanakya Chandra who probably was a vassal 
of King Laksmanasena®. But the solitary work of this poet 
on which we can lay our hands at present is a Pras‘asti 
viz. the Deopara Inscription of Vijayasena’.We have reference 
also to one Umapati Upadhyaya who wrote the Parijatalarana 
under King Hariharadeva Hindupati. -He is called Umapati- 
dhara Upadhyaya by R.L. Mitra and identified with Umapati- 
dhara of the court of Laksmanasens. But the colophon of the 


book gives the name as Umapati and not Umapatidhara' and 
when we find reference, in the Catalogus Catalogorum to 
several’ poets of the name of Umapati we do not understand 
what led Dr. Mitra to suggest the identity of this particular 
"Umapati with the court-poet of Laksmanasens. 

In the Saduktizarnamrta we meet with verses attribu- 
ted to S'arana, S'eranadeva and Chirantana-S’arana. We find 
mention of a Mantraramayanatika in the Catalogus 
Oatalogorum by one S'aranakavi. Mr. S. O. Chakravarti 
however identifies Sarana with S'aranadeva—the author 
of Durghatavrili* But no strong ‘case seems to have been 
made out in favour of this particulor identification. In fact 
in the present circumstances, it does not seem to be possible | 

to satisfactorily identify — S'arapa—the court-poet of 
Laksmanasena. 
Sn ee LE 

1, Pischel—of. cit, p 7. Footnote 1. 

9, JEpigraphia Indica Vol. I.-p 305 8. i 

8. इवि महामहोपाध्यायकविपस्डितमुख्यश्रीमदुमापल्युपाध्यायविरचितं पारिजात- | 
इरणाख्यनाव्य' समाप्तम-- (7010111000 Parijataharana as quoted by | 
R. L, Mitra in his Notices of Sanskrit Mss, Vol. V. p. 206, 


* t 


[91 
Govardhana was the author of the well-known 
Aryaeaptas ati or a collection of seven hundred verses—all 
in the Arya metre. Verse 397 of the book is supposed 
to have reference to Lakgmanasena. Jayadeva is famous 
through his renowned work the Gitagovinda, The identifi- 
cation of this Jayadeva with a poet of the same name who 
was the author of the drama—Prasannaraghava has been 
proved to be untenable. 
: Style of Dhoyi: — 
In one short stanza Jayadeva seeks to give an account of 


the styles of his contemporaries, It is supposed by the commentary 
Rasamaiijari of the Gitagovinda to have been composed by 
Jayadeva with a view to point out the flaws in the styles 
of his contemporary poets and to establish his own superiority 
over them. He thus finds fault with Umapatidhara on account 
of verbosity in his style. Umapatidhara’s poem—technically 
known as Cditrakavya—does not delight the learned, being 
devoid of sweet words and of any Gunz either pertaining 
to a word or its meaning. S'arana is renowned for his power 
of swiftly composing poems which are 700 easily intelligible. 
fe Govardhana has no parallel in erotic compositions. But as 
he has no skill in other kinds of compositions he can nob 
be deemed a great poet. And Dhoyi who is a S'rutidhara 
(i.e. he who can remember whatever he hears) hag 
his fame on account of this great quality which does not 


1. It runs as follows :— 
i सकलकलाः कलयिवं प्रम; ep वु मुदबन्धोय | 
i. सेनकुलतिलकसूपतिरेकी राकाप्रदीषय ॥ 
2. Peterson—Iniroduotion to his edition of SuJAasifavali— 


x 
५ p 389 ' Sys 
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indicate his poetic excellence. Andjas regards his title 
Kaviraja it is due to his excessive vanity and exaggerated 
opinion of his own attainments. But Jayadeva alone is 
skilled in compositions full of Gunas and figures of speech. 
This is how the verse has been -interpreted in the 
Rasamafijari commentary of the Gitagovinda. It is also in 
a similar strain that various other commentators explain 
the verse’ and these interpretations have sought to bring out 
all conceivable charges against the styles of composition 
of the contemporaries of Jayadeva. 

We are not, however, sure if the commentators, in 


question, had any direct and personal acquaintance with the 
works of Dhoyi and the opinion recorded by them with 
regard to his style was born of a careful study of his works or 
they were merely trying to laud to the sky the author of 
the work they were commenting upon and thus twist out 
the meaning most suited to the purpose from the parti- 
cular verse. These interpretations, however, seem to indicate 
that the position occupied by our poet in the estimation of 
his successors—if not contemporaries—was not very high. E 

But there is sufficient ground to suppose that he 
was not awarded his proper dues by his successors, 
We know thai he bore the coveted title of Kaviraja 
which was conferred upon great poets as is recorded by 
Rajas'ekhara in his Kavyamimamsa.” There is scarcely any 
ground to suppose as has been done by the author of 
the Rasamafijari that the title was assumed by him on 
account of his self-sufficiency. For it is reasonable 


“RAD 


FS ज—— 
1. गीतगोविन्दम्‌्-12856'8 edition—p. 72. 
- 9, Vide Eayyamimsmss (Gaekwar Series p. 9). 
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to surmise that king Laksmanasena would hardly tolerate 
the use of such a dignified and honorofic title by a poet of 
his own court without fully deserving it. Further it does not 
seem that he had lavished honours and presents in unworthy 
hands’, And judging from the available remnants of the works 
of Dhoyi we can safely conclude that he was a poet of no mean 
order, ín his Pavanadüta we find him using an elegant and 
easy going language interspersed occasionally with beautiful 
figures of speech. Though an imitation of Kalidssa’s Megha- ` 
dita it still exhibits a good deal of poetic skill and in it we 
meet with & good many specimens of really good poetry. At 
the limited space at our disposal we can only quote, to 
substantiate our statement, the following few verses from 
the Pavanadüta which will speak for themselves :— 


यत्सीधानासुपरि वड़मोशालभज्ञोषु लोनाः 

सुखिग्घासु प्रक्लतिसघुराः केलिकौतूइलेन | 

डन्नोयन्ते कथमपि रहः MAUS TET- 
स्पर्शोट्गच्छत्‌पलकसुकुला; west वज्ञभेन॥ (v. 37) 


MER कान्तः कथय तरले TWA यस्तवान्त- 

ARA सुभग बइशः एट्टयालोजनेन। 

निःश्वस्योच्चेः कथमपि तया स्तन्मिताअुप्रवाहा 

न्यस्ता इष्टिलिखितमदने भित्तिभागे wee ।(०. 67) 

The following verses also, attributed to Dhoyi in the 

Saduktikargamrta, testify to his uncommon poetic talents and 
amply justify his title. 

न क्रोड़ागिरिकन्दरोषु रमते नोपेति वातायनं 

दूराद्‌ देष्टि गुरु निरस्यति लतागारे विहारसृहाम्‌ | 


1. Cf. Pavanaduía verae No. 101, 
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सआस्ते सुन्दर सा सखोप्रियगिरामाशवासने: केवलं 
प्रत्याशां दधतो तया च eed तेनापि च त्वां पुनः ॥ T 


संरुद्दा; कथमप्यमङ्गलभयात्‌ पच्झान्तरव्यापिनो$ 
प्युत्तालोकततलोचनं निपुणया वाष्पास्मसां विन्दवः | | 
न्यस्थन्त्या; सद्दकारपज्लवमध व्यानस्य पत्युः परो | 
घारावाहिमिरेव लोचनजलेर्यात्राघटः पूरितः ॥' 


However, to do justice to ourselves, it ought to be stated 
here that Dhoyi, not unlike the multitude of Indian poets, is 
not free from conventionalism which sometimes seems to mar the 
beauty of his composition. In the pathetic desoription 
which ‘we get here of the heroine separated from her lord we 
meet with a full display of poetic conventions. We have 
here the description of lotus-stems, sandal-paste and all those 
usual things which poets have made a rule to describe as objects 
intended for the pacification of love-fever. But he is found to 
have possessed the not very common power of being able to 
create quite a new and beautiful situation with the 
help of the most’ commonplace poetic conventions 
which is apt to reveal the poet in him. Hence it is * 
that the description of the love-pangs of the heorine to which 
thirty one verses-(viz. verses 64—94) are devoted by the poet 
can surely be regarded as one of the finest products of Sanskrit 
५ literature. The description is vivid, life-like and is full of pathos 
and does not consist merely of a useless jargon of words, The 
following few verses taken at random from this description 
will go to prove everything that we say here, 


= नोत्त॑सत्वं दशमपि नयत्युतूपले बडकोपा 


> 


MA: क्षान्ता न 1 सुजलतिकासप्यसौ संद्रणोति | 
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"पञ्चोढुविग्ना हदयनिद्दितात्तापसम्पत्तिहेतोर 
आलोइस्तादपि च सदसा मोलिताचो बिभेति ॥ (v. 69). 


बिन्यखन्तो शशिनि नयने दुद्दिनेरयुवारां 
घाराश्वासेवेकुलकुसुमामोदमाप्रातुकामा | 

wage स्रमरविरुतं spat रचितासौ 

वौच्यावखाँ क इव करुणाकातरः स्यान्न AAT: ॥ (v. 78). 


Tic 
लोलीयाने वितरति दृशं aada 


सान्ट्रे चन्ट्राचिषि निविशते चन्दनाभ्यक्तगाती । 
क्रोड़ावापीं मरुदभिसुखं धावति व्याकुलासी 
किंवा नार्यो रसणविरहे साइसं नाचरन्ति (v. 89). 


याताः करछस्थलमपि घनश्वासमावावशेषा- 
स्तासुत्‌कण्डाप्रतनुमसवः wur न व्यज्ञन्ति | 

लब्धा कण्ठप्रणयसथवा ताट्टगासङ्घानानां 

VAR क इव ya चेतसा विच्युतो$पि ॥ (v. 90). 


His imitation of Kalidasa goes to the extent of his 
क” incorporating sometimes some of the very expressions used 
by the latter, Some such instances are noted below along 
with the correspondinog portions from the works of Kalidasa. 


! हिला काञ्चोमविनयवतीभुक्वरोधोनिकुच्जा 
: $ Pavana, 15. 


A faa तस्मिन्‌ वनचरवधूमुज्ञकुच्छे सुत्तं 
| Megha. I. 19, 


संसपन्ती प्रकतिकुटिला दर्शितावत्तेका O 
Pavana, 94, 
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dadan खवलितसुभगं दशितावत्तनाभे: 
à Megha, I. 29. 
स्तगानज्योतूच्या सुदमरित Fea यत्र युना 
Pavana, 49. 


famam: प्रतिहततमोहत्तिरस्याः प्रदोषाः 
Megha, IL 8. 


आसाद्यातः कमपि समयं सोस्य aa विविह्ञ 
देवं नोचेविनयचतुरः कामिनं प्रक्रनेथा: | 


Pavana, 16, 


fagia: स्तिमितनयनो त्वत्‌सनाथे गवाचे 
aa घोर: स्तनितवचनेर्मानिनों प्रक्रमेथाः ॥ 
Megha. II. 87. 


But it must be said to the credit of Dhoy! that he is 
by no means a slavish imitator in as much as even in 
cases where there are palpable traces of his indebtedness 
to Kalidasa he introduces something new and relish- 
ing which alone can entitle him to the rank of a great poet. 
We propose to present below side by side some of the similar 
passages found in the works of both these poets to enable 
readers to judge for themselves how far Dhoyi was 
indebted to Kalidasa and how far he was guided by his own 
poetic inspiration. 

aaam परमवहिता सौम्य सोमन्सिनोनां 
कान्तोदन्तः suga: सङ्गमात्‌ किञ्चि दूनः ॥ 

 _Megha.Il.36. 
ere: ओष्यत्य वहितमनाः सो&नुरक्षाइनानां 


ज्ञायन्ते हि प्रणयिनि सुधावोचयो वाचिकानि ॥ 
i Pavana, 96. 
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प्रजागरात्‌ खिलोभूतस्तस्थाः erg समागम: | 
Abhijiianas'‘akuntala VI, 22, 


कष्टात्‌ कष्टं पुनरिदमद्दो खप्नसङ्कतढूतो 
निद्राप्यस्वा: क्षणमपि न यच्नेत्र सोमानमेति ॥ 
Pavana. 84, 


गत्युत्‌कम्बाद्लकपतितैवँच मन्दारपुष्प; 
पत्नच्छेदे: कनककमले: कर्णविखंशिमिय | 
सुक्ताजालैः स्तनपरिसरच्छिन्नसूत्रेस्च हारे 
Tit मागे: सवितुरुदये सूच्यते कामिनोनाम्‌॥ 
Megha, YI. 11, 


aada anfa fafag वज्ञभाकाङ्कणोनां 
लाचारागा्वरणगलिताः पौरसौमन्तिनोनाम्‌। 
रल्ञाशोकस्तवकललितै बालभानोमंयूखे 
नालच्यन्ते रजनिविगने पौरसार्गेषु यत्र ॥ 

Pavana 43. 


The story of the Pavanadüta :— 


The Pavanadüta describes how a Gandharva damsel 
Kuvalayavati by name living on the Malaya hills fell in love 
with king Laksmanasena of Gauda (Bengal) when the latter 
had gone to the south on his march of universal conquest 
and how the girl unable to bear the pangs of love at the ap- 
proach of bright spring made a messenger of the spring wind 
Which was blowing in a north-easterly direction over Bengal 
and requested it to relate tothe Bengal king the miserable 
condition to which she was reduced owing to the love engender- 
ed within her by the king. Thisis the kernel of the story proper 
which our poet makes use of for exhibiting his Power of poetic 


representation, Thus he goes on to give a description of the 
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route from the Malaya Hills to Bengal not omitting to lavish 
his poetic skill on the description of notable objects to be met 
with in almost all places between Malaya and Bengal. He des- 
oribes ab length the capital Vijayapara of Laksmana- 
gena at whose court the wind is requested to go. Then he 
devotes a good number of verses to the delineation of the love- 
‘stricken condition fo Kuvalayavati—though it is ina more or 
less conventional way. 

Historical basis of the Pavanadüta :— 

The Pavanadüte refers to the mission of ‘world conquest’ 
or digvijaya of King Lakgmanasens. (४, 8), The king is 
represented as having gone to the south on the above mission 
and have conquered kings of the Deccan ( dakginatyan 
Keitis'an ), We further learn from it that he had marched: 
as far south as the Malaya range. The question, therefore, 
naturally arises how far this information is historically 
true. Is it wholly a product of the fertile imagination of 
the post who was actuated by a motive of elulogising his 
patron by way of associating with him various heroic deeds— 
both historical and imaginary; or has it some sort of 
historical back-ground behind it ? : 

Epigraphic records so far obtained of the Sena kings, 
however, do not supply as with any account of a digvijaya 
undertaken by king Laksmanosena. But from scatterred 
passages in different copperplates we are ina position to 

determine how far the great monarch of Bengal carried 
his arms. A passage in the Madhainsgara copperplate of 


Tiaksmanasena" runs 
* यस्य कौसारकैलिः कलिङ्घाङ्गनामि; 
—N. S- Vol V. p43. — 
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This passage has been supposed to refer to Laksmana- 
sena’s invasion of the Kaliiga country. Another passa ge’ 
in the same record refers tohis victory over the king of 
Kas. We get somewhat a more detailed account of his 
conquests in a verse of a copperplate of his son Vis'vartipasena® 


which runs 


वेलायां «ferrata erar agat 

क्षेत्रे विश्व शरस्य स्पु रढ्सिवरणाश्ेषगङ्गोग्मिभाजि । ` 
atque aa: कमलमवमखारन्धनिव्याजञपूते 
चेनोच्चर्ज्ञयूपेः ww समरजयस्तन्भमाला न्यघायि | 


“By whom were erected pillars of victory along with 
sacrificial posts on the coast of the Southern Sea—where 
there is the temple containing the images of the god who 
bears the mace and the god who has the club in his hand* ; at 
the place of Vis'ves'vara (i.e. Benares) where fall the 
M > ne 

1. R. D. Banerji, Bangalar Itihasa—P. 325, Gauda Rajamala;— 

t P. 66. 

9, येन(सौ काशिराजः समरभुवि जित: । 

3. J. A. S. B. 1896. Pt I. P. 11. 

4, The first line of the verse is generally interpreted as 
referring to Puri in Cuttack where in the temple of 


= " 
Juggernath we have images of Balarama Subhadra, and Krsna, 


‘But as the verse, in question, 


as the language seems to refer to 
ot only to symbolic representations 


has no reference to Subhadra and 

images having musala and 
gada os weapons, end n 
of the gods Balarama and Visnu as we have in Puri it may not 
ü unreasonable ६० suppose that the Southern Sea-coast here 
probably refers to some place in the Tamil country where there 
was an abundance of Vaisuava images. igo 
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streams of Asi and Varana into the waves of-the Gaiga 
and on the banks of Trivent (i. e. Allahabad ) which became 
truly sacred and pure on account of its being the place 

here Brahma performed a sacrifice.” 3 

The epithet Vikrama-vas'ikrta-Kamaripah applied to 
king Laksmanasena in his Madhainagara copperplate points 
to his arms having been carried as far east as Kamarupa or 
Assam, 

Thus we find that though none of the epigraphic records 
furnish us with any direct or explicit reference to or account of 
king Lasmanasena’s digvijaya still the account of his invasions 
of countries from the coast ofthe Southern ocean in the south 


to Allahabad in the north-west and Kamartipa in the east - 


gathered from various records may naturally lead one to the 
supposition—which is supported by the description of the 
contemporary poet Dhoyi in the Pavanadiita—that he might 
have undertaken some sortof a digvijaya as was natural 
with all powerful Indian Kings 

. In the light of the inscriptional evidence already advanced 
it is easy to explain Laksmanasena s conquest of the kings of 
South India as referred to by our poet ; for this may only. 
be a reference to his invasion of Kalihge and the coast of the 
Southern Ocean to which mention is made by epigraphic 
records, Butit is difficult to accept as historical the state- 
ment of Dhoyi that the king marched as far as the 
Malaya range on his mission of world conquest, in as much 
as no record is found to have a clear reference to his conquest 
of any territory in thab region, It is only probable that 
this description of the king’s march to the Malaya hills 
is due to the poet's love of exaggeration which served him 


the double purpose of eulogising his patron and finding 
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[191 
à most suitable abode for the heorine of his poem. But we 
are not sure if there ia any reference here to a temporary and 
not probably very successful incursion undertaken by the 
king either independently or in the company of some prince 
of the Chalukya dynasty, a member of which dynasty Laks- 
mana's mother was, 


Geographical information from the Pavanadita :— 


The great importance of the Pavanadüta like that of some 
other dutakavyas lies in the geographical information, afforded 
in the present case by the description it gives of the route 
from the Malaya hills to Vijayapura the capital of Laksmanasena 
in Bengal. 

It is true that from this description it is not possible for 
us to get any correct idea about the exact route followed by 
the people between Southern Indis and Bengal at the time of the 
poet though any information with regard to it would have been 
much welcome. The poet does not appear to have been much 
eager either to describe aud scrupulously follow the course 
of that route. On the other hand, like other poets under similar 
conditions, our poet also seems to have availed himself of this 
opportunity to satisfy his love of poetic description and hence 
| we have here a detailed description of many of the noteworthy 

and important places and objects of South India though all of 

them may not lie on the exact route that may ba supposed to 
have usually been followed. Thus we find that the poet takes. 
b 1. Similar exaggerations are not rare even in contemporary 
epigraphic records as in the Monghyr ‘plate of Devapaladeya 
where the king is represented as having been the ruler of the 
whole world—(GaudaleKhamala p. 38). 
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the wind that is bent for the northeast, from Kaiiohi in the east 
to the land of the Keralas in the west and avails himself of 
this occasion to describe the Malyavat hill and Pafichapsara 
lake none of which can, in any way, be supposed to have 
lain on the direct route from the south to Bengal. 

The description proper begins from Kanakanagari—the city 
of the Gandharvas—undoubtedly an imaginary one on the 
Malaya hills ie. roughly the southern part of the Western = 
Ghats, Leaving the Malaya hills the wind ig asked to pass 
through the Pandya couutry which is represented as having been 
at a distance of four miles only from the Malaya range, This 
distance seems to be a rough one which only indicates that 
Malaya was on the borderland of the Pandya territorry and not 
included within it. . The capital of the Pandya land is 
stated to have been Uragapura on the Tamraparnt which is 
also mentioned by Kalidasa as such The name Uragapura 
seems, on phonetic grounds, to be identical with Urayur which, 
however, is neither on the Tamraparni ( as Uragapura is 

. Stated to be ) nor is known to have been a Pandya capital from 
any other source. It is however well-known as having for ६ 
long time been the capital of the Cholas. Of the two 
important Pandya capitals known to history—Madura and 
Korkai—the latter was at the mouth of the Tamraparni. And 
we are not sure if Uragapura has been confounded with this 
Korkai, or Urayur was actually a Pandya capital at some time of 
which we have got no authentic history. It is also nob known if 
Uragapura has any connection with Argeirou, a town mentioned 
by Ptolemy to have been included within the land of Pandion 
or the Pandya country Leaving Uragapura the wind is 
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asked to go to the Adam's Bridge where 8६ Rames'varam 
i6 willsee the image of the god S'iva, i 

The. next place to be visited by the wind is Kanchipura- 
(mod. Conjeeveram )—‘the ornament of the southern direc- 
tion.'—undoutedly for the fact of its having been, at the 
time of the poet, the capital of the Chola kings who were in 
the ascendancy at the time in the whole of Southern India, 
Chola ladies of Kanchi are referred to in verse 14, 

From verse 18 it appears that Kaüchi was on the banks 
of theriver Subala. At the present day we find no trace 
of any such river existing in or near modern Conjeeveram 
which is on the river Palar. We are not sure if Subala can be 
identified with the Palar on phonetic grounds, Dravidian langu- 
ages having no sonant mute the Dravidian pronunciation of the 
Sanskrit word Gala would naturally be pala, If that be the case 
there may be some connection of Palar with Subala. But in our 
opinion Subala may more reasonably be identified with the 
Vegavati near the town of modern Conjeeveram ‘from the 
subterranean springs of which river water is obtained and sup- 
plied to the town.’ Vegavati may quite naturally be supposed 
to be a synonym of the word Subala, ‘vega’ and ‘dala? 
in the case of a river meaning the same thing viz, its swiftness, 
However, these are mere guesses and cannot be accepted 
until strong proofs to support them are forthcoming. 

Leaving Kanchi the wind is asked to follow the course 
of the river Kaveri. It is however difficult to understand 
how the wind on its northerly course from Kanchi could 
follow the Kaveri which is much हु south of the former 
town and not to its north, But it seems from his reference 


ata 


— 


1. imperial Gaselteer—Vol. X (1908) p. 378 : 
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to the Keralas that the poet here speaks of the upward course 
of the Kaveri so that the wind following its course could reach 
the land of the Keralas though it would be a most roundabout 
way for it to take up. The non-mention of the river on the 
way to Kanchi from Malaya—where its mention would naturally 
be expected—is probably due to an oversight of the poet ; but as 
such an important river could not be left out of account it is 
mentioned even in an awkward position like the present one. 

The wind next has to turn to the east as it is asked to pay 
a visit to the Malyavat hill which is identified with the curved 
lines of hillsin the neighbourhood of Kupal, Mudgal and 
Raichur near Bellary. The next place to be visited by the 
wind is the Pafichapsara lake, It appears to have been some- 
where to the east of Malyavat. Its location, however, is not 
certain, The only fact known aboutit is that it was to the 
east of Vidarbha or Berar.? 

Ib is curious that of all important places associated with 
Rama's exile the poet makes mention of only two—the Malya- 
vat hill and the Pafichapsara lake—without making any 
mention of Janasthana, Dandakaranya, Kigkindhya, Rsye- 
mukha etc. 

Passing through the Andhra* country through which flows 
the Godavari river the wind is asked to bend its course 


PS NS SSS SSS nn en) 
1, Journal Royal Asiatic Soctety—1894—p, 256-7. 


2, op. di, p. 946, 
3. Iread Andhran in place of zandhran the reading given 
by both the Mss. The region between the Godavari and Krana 


Districts being known as the Andhra territory and the Godavari, 
‘being expressly mentioned here it seems that the Andhra country 
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towards Kaliñganagarī (v. 21) which is said to have been the 
capital of the Kaliñga country, From verse 22 the town 
appears to have been not far away from the sea, The descrip- 

tion of the king of Kaliüga as given by Kalidasa? also leads 
us to infer that it was on the sea-shore. 

Its identification with Mukhaliügam in the Ganjam District 
Which is not far from the sea shore seems to have been conclu- 
sively proved, It was the capital of the Eastern Gariga kings of 
Kaliüga. There seems to be no strong reasons in favour of 
upholding the original identification of this capital with Kaliüga- 
patam simply on the ground that it agrees more faithfully with 
the description of poets? ; for such descriptions need not be taken 
literally, 

From Kalinganagari the wind has to advance direct north 
and reach the Vindhyan region presumably somewhere near the 
Amarakantaka hill where the river Narmada has its rise, 
Thus just after its visit to the Vindhya range, the wind is asked 
to go to the Narmada. The Bhillas are mentioned as inhabiting 
the Vindhya region. Their connection with that region ig 
also attested to by the Kathasaritsagara (XIII, 32-42), They 
were a wild mountain race, probably the ancestors of the Bhils 
who live in the Vindhya hills, in the forests of Malwa, 
Mewar, Khandesh etc. 

Women of the S'abaras are mentioned in the Vindhyan 
region in verse 25, They are known to have been wild tribes 
dwelling in that region. Bana’s Kadambari® refers to them in that 


1. Raghuvams'a VI. 5356, ५, Orissa in the making—B. C. 
Majumdar—p, 37-8. Epigraphiz Indica—IV. 187-8 

3. शवरसेनापतिभिरमिइन्यमांनकेशरिशता.....,विख्याटवी | 2767 (Peter 
s 8 edition). p. I9 
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locality, The BrhatSamiita places them in the South-eastern | 
division. of India which comprised of, among other tracts, 
the Vindhyan region. It distinguishes two classess of this 
people—the nagnas‘abaras (naked S'abaras) and the parüa- 
sabaras (leaf-clad or leaf-eating S'abatas)2 
The wind next has to pass through Yay&tinagary which 
appears from epigraphic records to have been on the river 
-Mahanadi. It was sought to be identified with Jajpur which 
being on the river Vaitarani the identification has been proved to 
be untenable? It is now supposed to be identical with Vinita- 


pura (modern Binkà) a small town in the Sonepur State, Central 
Provinces, The name Yayatindgara was apparently imposed 
upon Vinitapura during the reign of Yayati, otherwise. known 
as Mahas'ivagupta.? ; 

The Keralis are mentioned as living on the Kaveri (v. 16) as 
also in Yayatinagari, According to Prof, Bhandarkar the Keralas 
were originally a northern people, who, as is known from the 
Aitareya Aranyaka‘, were settled not far from Magadha. 
These according to him, were probably -the Cheros of the | 
Mirzapor Dt. U. P. And the mention of the Keralas in 
Yayatinagar is interpreted by him to refer to one of their SE 
movements to the south before they were settled in Malabar.5 

From Yayatinagari the wind has to reach Suhma or south- 


west Bengal. Suhma was one of the divisions into which Bengal . 
pA e LEON PRS Sree ae et hee | 

1, Brhatsamhita XIV. 10. . | 

2. Epigraphia Indica—Vol IIT, p. 355. | 

* 3. 2774 Vol XI. p. 189. 4 IL 1.1. i 
5. Asoka—p. 41. Dr. H, C. "Roychoudhury however makes Í 

to me an alternative suggestion according to which the mention of + 
Keralis in Yayatinagara may only be a reference to a settlement | 


of Kerali courtezans there, 


. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA ° 


e 
z- 


Ss 


A 


«० E 


[35] 
was divided ;—the other divisions were Pundra including 
Varendri, Vaga, including Samatata and Uttara-Radha, : 

In the deseription of Suhma we have mention of a temple of 
Visnu (v.28), We have also reference to tho town of S'iva (v. 29) 
and to the temples of the Sun and Ardhanaris'vara (v. 80). It is 
very difficult to trace the ruins —if there be any—of these ancient 
monuments and to identify them satisfactorily, It is also not 
easy to determine whether the town of S'iva refers to an 
actual town like Shibpur in modern Howrah district in Bengal. 
A bridge constructed probably by Ballalasens is referred to 
in verse 81. 

The wind next has to go to Triveni'(in Hugli Dt, ) 
where the Yumnz issues from the Ganges and does 
not join the latter as af Allahabad. It is to be 
noted that here we have no mention of the famous port 
of Saptagrima or Satgaon to which frequent references 
are meb with in medieval Bengali works in course of 
descriptions of journeys from Bengal to Ceylone, But we are 
not sure if the port had risen to eminence during the time 
of Laksmansena. 

The wind is next asked to go to Vijayapura—the capital 
of Laksmanasena (v. 80) It is represented as having been 
both a camp ( Skandkavara ) and a capital ( rijadkint ) of the 
king. The identification of this capital town has been the 
fruitful source of a good deal of controversy among scholars. 
According to some it has to be identified with Vijayanagara 
in Rajshahi,* while according to others it is identified with 
Nadia? . 


1. Gaudarajamala p. 75. 
2, J. A. S, B—1905 p. 45, 
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= From the desoription of the capital as it appears in the 
Pavanadita we can gather that it was probably included in 
Suhma. and that it was on the banks of the Ganges. . We also 
learn that it was to be reached after visiting Triveni which thus 
seems to have been to the south of the capital, All these pieces 
evidence combined point to the Nadia region as the probable 
of locality which included Vijayapura within it, Muhamudan 
historians also mention Nodiah (probably identical with Nadia) 
as a capital of Lakhmaniya—probably the same person as our 
Lakgmanasena? A large mound locally known as the Ballala- 
dhibi in the village of Bamanpukur in Nadia is believed to be 
the remnant of the palace of Ballalasena and a tank near by 
the mound called the Ballaladighi may be identical with the 
one referred to in verse 54 of our poem, As to the second 
identification put forward by some scholars it should be said 
that it does not seem to have anything in its favour except 
the similarity of the two names—Vijayanagara and Vijayapur, 
and a local tradition of doubtful credibility. The fact of ‘the 
former place being near Deopara the find-spot of a stone inscrip- 
tion of Vijayasena cannot possibly indicate that this particular 
place is the site of the capital of king Tiaksmanasena, 

We need not also dismiss as unauthentic the statement of 
Dhoyi that Vijayapura was a capital of Laksmanasena. It may 
not be improbable that he too, like many other kings, had several 
capitals or rather seats of government eg. Laksmanavati, 
Vijayapura, Vikramapura etc. of which the last alone is found 
to have been referred to in the epigraphic records so far 
available. 


1. Talakat-I.Nasiri (Raverty’s translation)—p. 554. 


SUE BEET, 
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SUPPLEMENTARY NOTE. 


} | Verses attributed to Dhoyiin works of anthology 
| but not found in the Pavanadita, * 


। सदुक्तिकर्णास्ते-- 
J दरविगलितदू्वादुव्वेलामङ््लेखां 
रलपयति न यदस्या; श्वासजन्मा ERU: । 
| स खलु सुभग मन्ये लोचनदन्दवाराम्‌ 
| अविरतपटुधारावाहिनोनां प्रभाव: ॥ (क) 
| जघोयौकख। 


| SIRCHT मकरध्वजस्य धनुषे तस्यास्तनुवंधसा 
लदिक्षेषविशेषदुबलतया जाता नतावचनुः | 

| तत्‌ संप्रत्यपि () डे प्रसीद किमपि aaaf 

| efe नाथ विधेहि सा रतिपतेः शिज्ञापि सव्ज्ञायतान्‌ ।(ख) 
| -खोयौकख। 


तस्यास्वदरेकमनसः स्मरवाणवर्षे: 
काश्यं वपुः शठ बिभत्ति यथा aaa l 


* The verses are taken, as already pointed out, from उ. A 

B. B.—1906—pp. 18ff, .the text published wherein (indicated in 
the footnotes by M. ) has been corrected affer a fresh and careful 
collation of the Asiatic Society and Sanskrit College Manus- 
cripts of the Saduktikarnamsta, (indicated in the footnotes 
respectively by छ and A) - 

(क) ‘This has a parallel in Pavana. 75, 

(ख) This has a parallel in Pavana. 66 

X 8—A, S, M; but it gives no sense. 


Sy TOT EE Bat ke: A ) 


= Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


3 i [281 


स्तोकायितञ्रेयतयेव” तथा तथैव 
कान्तिघनीभवति दोघेविलोचनाया; 1 


—धोयोकस्य | 


न कीड़ागिरिकन्द्रोषु रमते नोपेति वातायनं 
दूराद्‌ इष्टि गुरु निरस्यति लतागारे RIGER | 
आस्ते सुन्दर सा सखौप्रियगिरामाश्वासने; केवलं 
प्रत्याशां दधतो तया च wee तेनापि च त्रां पुनः ॥ 


—धोयोकस्य। 


संरुदा: कथमप्यसङ्गलभयात्‌ पच्झान्तरव्यापिनो$ 
प्युत्तालौकततलोचनं निपुणया amaai faga: | 
न्यस्वन्या: सहकारपज्ञवमथ व्यानस्य पतुः परो 
धारावाहिभिरेव लोचनजले याँचाघटः पूरितः ॥ 


--धोयोकस्य | 


आजन्मव्यवसायिना कऋतुशतेराराध्य पुष्पायुधं 
केनाकारि पुरा तनदरि तनुत्यागः प्रयागस्त्रमे | 
यस्यार्थे सखि लोलनेत्रनलिनौनालायमानस्बलदु- 
वाष्पान्भःपतनान्तरालवलितय्रोवं पथः पश्यसि ॥ 


atta | 


यत्‌ पुष्णासि पिकान्‌ “अकारणरिपूनध्यन्यवामम्तवां 
afaa बलिं विलुम्पसि करात्‌ सवे सहिष्ये तव। 


ea या 


7. तयेव-4. S. तयेव—M. The reading here which is hopelessly 
corrupt gives rise to a fault in the metre. 
(2, wi«—M, अकारण--4, S 
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इंडो 'मदचनादितस्वयि'गते शाखान्तर॑ वायस 
चेमेणाद्य समागमिष्यति स चेत्‌ “कान्तचिरप्रोषित; 
—धोयोकस्य । 


प्रयासि यत्‌ कुण्डलचक्रधारया 
विपाटयन्तोव घनं निशातसः। 
तदद्य कर्णायतलोचनोत्‌पले 
फलेग्रहिः कस्य सनोरथदुमः ॥ 
—धोयोकस्य | 


रोमावली सचिबलीतरङ्ग- 
"नाभिह्कदस्योपरि राजतेऽस्थाः | 
सुखेन्दुभीतस्तनचक्रवाक- 
“वक्षच्युता शवलमचरोव॥ 

—धोयो कस्य | 


अइन्तनोयानतिकोमलञ्च 
स्तनद्यं ate मलं न तावत्‌ | 
इतोव ततूसंवइनार्थमस्याः 
afaad पुष्यति मध्य भाग; ॥ 
-—धोयोकस्य | 


तासां पौनस्तनकलसयो! स्थलसुक्ताभिरामा 
वेणोभूता' खिवलिविषमे 'तिखंगायाममाजः 


I. a—A, M. q—8. 

2, कान्त--4: 8. कान्ता--. 
—afis—M. —afas (? )--4. S. 
` "वक्त. --वब्‌,--$. qü—M. 

: भ्रूवा--8. खवा) 


9 
6. तौथंगायामभान:--!॥. तोव्यंगायामभान:--5 
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aa लोलालकविलुलिताः केतकच्षो दलच्यीं 


पराप्ताः क्रौडावनविइरणे विन्दवः खेदवाराम्‌ ॥ (क) 


—धोयोकस्य। 


बिस्ाणास्तोयलग्नं वसनमरसना दामनि’ shunt 
दूरा दन्योन्यसाचि स्मितचतुरसखोकामिभिर्वीच्यसाणा;'। 


' उत्तेरस्तोरलेखां विपुलकमलिनोपत्रमो षद्विलचा 


वचोजाग्रेषु Get हरिणशिशहशो वोतचौनांशकेणु 1 
-ण्धोबीकस्य । 


प्रियाया; प्रत्यूषे गलितकवरौबन्धनविधा- 
वुदद्यही वज्नोदरचलितलोलाझलसुर:* 
angi पश्यत्यथ मयि समन्दाचदसितं 
नमन्त्यास्तट्ूपं यदि लिखितुमोशो मनसिजः n 


—धोयीकस्य। _ 


यत्र qu. रतिसञ्जबन्धकोप्रोतये मदनशासनाद्वि। 
नोलकान्तपटतासुपाययौ सूचिमैद्यनिविडं निशातमः 


-—धोयोकस्य। 
NO 


(क) This has a parallel in Pavana. v, 74, 


1. 
2, 
3. 
4, 
6, 
6, 


बक्रो त, बोे--४. 

प्राप्त -73.. M. 8, 

“-वसनादामनि--४. 

—wWHWn—M. --च्यमाणा--5. 

—H4u(f)—A.—ww—S. —wuc—M, 

घनाझतै--8. WHTER—S. WWTgü—M. The reading is hopelessly 
corrupt here, —— 


चति सशु- 10, xfrwsr— S. रतिसलू-- 
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shite त्यजति चमां त्वयि रये दोःशालिनोःप्यक्षमा 
मत्यथिष्वथ कम्पमानतनुषु त्वद्चानुकम्याकुल; | 
e afa सुव; करं छूगहशामेते+पि च खर्भवां 
तेथ्यस्तेःन्यघिक नु कि गुणिमिरप्युद्गौयते यद्‌ भवान्‌ ॥ 


--घोयो कस्य | 


निद्राजिहद्ृः सख्ष्यपि aiaa AGRAT- 
aei शकलेखया प्रतिपदं शौत्‌कारिवज्ञोन्दवः | ` 
लत्सेवाससुपागतचितिभुजां निय्थान्ति लोलाग्टहाद 
एताः प्रौढ़रतिश्रमप्रशिथिले रङ्ग; कुरझोहश; ॥ 


—धोयोकस्य | 


पश्चात्‌ खुरद्दितयखण्डितभूमिभाग- 
'लूबीक्षताग्रचरणइयसुग्रज़े qu: l 
सूर्दावगाहनविडस्त निजाश्वरावम्‌ 
आराज्जन; परिजहार खलन्तुरङ्कम्‌ः ॥ 


--धघोयोकस्य | 


madaat केशरेरसक्षत्‌“ स्कन्धमवन्धुर घवन्‌*। 
अपिवच्चरणाग्रताड़ित॑ qur! पङ्किलमापगापयः ॥ 


न रम E a UN 
2, मृदौ. 4$.--मृद्दी ()—8. 
2. -हेषमू--॥.--कोषमू--8. 
3. सरकम्‌ --नुरङ्गम्‌-, 5. - 
SWaq—M.—waq—A. S, b: 
" WAS gaS. aua M. 
^ Wun—S. qur—M, 
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maamaai सुभाषितसुन्ञावल्याम्‌- 
: निजनयनप्रतिविस्बैरस्बुनि बहुश: प्रतारिता कापि | 
नोलोत्पलेऽपि विशति करमपयितुं कुसुमलावी' ॥ (क) 
-गोई darfst | 


शाङ्गेधरपदती-- 

छिनृत्से ब्रह्मशिरी यदि प्रथयसि प्रेतेषु सख्यं यदि 

aie: क्रोड़सि माढभियेदि रतिं घत्से श्मशाने यदि i 

रट्टा संहरसि प्रजा यदि तथाप्याधाय भक्त्या मनः 

कं सेवे करवाणि किं त्रिजगतो शून्धा त्वमेवेश्रः ॥ 
-ण्घोईकवे; । (खो 


(क) Quoted in Sahityadarpana VIII, 15 withont the name 
of the author. 

(ख) Peterson's edition—No. 1161. P, 189, Ascribed to 
Umapatidhara in the Saduktikarnamrta, 

1, —R-M.—R—S. = 
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विक्रमादित्यस्य इव गौड़ाधिपस्य परमेश्‍वर-परमभडारक- 
परमवेष्णवमदाराजाधिराजस्य aaa Aat लक्ष्मण- 
सेनस्यापि सभामण्डपं Waa: पण्डितप्रकाण्ड विंमण्डितमासोदिति 
विडितिचरमेवानेकेषाम्‌। तथा च स्मात्तप्रवरा . वङ्कगीरवसूताः 
पशपतिइलायुधप्रछतयः, कविप्रवोणा कोमलप दावलोविन्धासपटवो 
manga वेयाकरणक्षेशरिणो भाषादत्तिग्म्राणलबव्वकोत्तय: 
पृरुषोत्तमदेवमहाभागा अन्ये च बव स्तेन प्रोत्साहितास्तदोयां 
सभां agim: समासत। शूयते च यथा विक्रमादित्यस्थ 
सभायां “नव varia तस्यापि सभायां पञ्च रब्रानि व्यराजन्त 
वेइ च Ag wend कविवरेण धोयोकेनापि। तथा च agata 
आसोद अधस्तन: श्लोकस्तदोयसभामरणडपदारि इति युयते-- 
` गोवदैनख शरणो जयदेव उमापतिः । 
कविराजश्च enfer समितो लक्ष्मणस्य च ॥' इति 
उपरितनक्लोकोयकविराजशब्दो लक्ष्मणसेनसभालइारभूत॑ को 
नाम eame सूचयतोति. न निःसंशयं प्रतिपादितं 
केनापि घुरातत्त्तानुशोलनरसिकेन। पुरुषोत्तमदेवकछत'भाषातत्त्व'- 
अन्यभूमिकायां 'राघवपाण्डवोय"-प्रणेत्रा कविराजेन एतच्छोकगत स्य 
कविराजस्य tet समुपन्धस्तै dam सौगचन्द्रचक्रवर्दि- 


awed it परं राघवपाण्डवौयकाव्यकर्चता कविराजेन कादस्व- 
कुलतिलकचक्रवत्तिवोरकामतेवप्नरोत्‌साइितेनेव खे काव्यं विरचित- 


मिति राघवपाण्डवोयपुष्पिकातो जायते इति लक्ष्णसेन- 


* परिषदो मासिकाधिवेशने वाचिव' "धोयी कविः इति सदीयं  निवखमालब्ययव 
` विरचितेयं मूलिका। feng चाङ्गलमूनिकायासेव wafer! आङ्गः 
षानभिञ्ञानां वाचकवराणां सुखवोधाथं' दिगदर्शनमावमत frat) 
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सभाकविना कविराजेन तस्य anfani ae वा ara ? 
अस्माभिस्तु . एवमनुसोयते यथाच कविराजशब्देन ugang: , 
घोयोकवेरेव सूचनं छातमिति। न च'न Ties कविराज- 
संज्ञायां किमपि मानमस्तोति शइनोयम्‌। कविना स्वयमेव 
SI पवनदूते 'कविच्मातां चक्रावत्ती' इति पेन (१०१तने सोके) 
पवनदूतपुष्पिकायाद्च “धोयोकविराज' इति svat कविराज इति . 
Raa सूचितलात्‌। जयदेवेनापि गौतगोविन्दाख्यकाव्यख 
चतुर्थे Wa Wat कविच्मापति'रिति वचनेन एतस्य कविराज- 
संज्ञा प्रकटीझता सस्यगीव। परसुररौक्तत5पि guias: कविराज 
इति विरुदे विरुदद्दारेव कथमेतस्थ सूचनं wana Wa इति 
सन्देह ब्रूमो यथा नेषा काचन नवोना शेलो यद्‌ विरुदद्दारेणैव 
कस्यचित्‌ सूचनमिति। एवञ्च केचन सह्दाक्मानोऽश्चना विरुद- 
सुखेनेव तथा प्रथां गता ww जनसमाजे यथा तेषां नाम प्रायेण 
विस्मृतमेव। तथा च चतुरुदधिसलिलाखादितयशसो farga- 
विक्रमा राष्ट्रकूटकुलतिलकाः शोमन्तोऽमोघवर्षदेवपादा इदानीं 
भमोघवषेत्यादि विरुदेनेव परिचीयन्ते इतिद्वासालोचिमिन च तेषां 


. नाम ससुपलभ्यते कुत्रचिदपि IGI एवच्च भारतगौरवस्ूतानां 


कणादादौनां संज्ञादिकम्‌ इदानीं न केषामपि गोचरं सुधियाम्‌ | अन्ये 
च जगन्राथादयः पर्हितराजादिविरुदसुखेनेव समधिक nfafé गता 
इति विरुदद्दारा यदि सूचनं धोयोकवे स्तच्च न किमपि चित्रम्‌ । 
अपरच्च एतत्कवैः लच्मणसेनसभापण्डितत्वं गोतगोविन्द्टीका- 
agit मंहाराजकुन्भादिभिरप्युररोकततम्‌ । तथा च वाविश्यं 
लच्मणसेनराज्यकाले खोष्टीयदादशशताब्द्यां प्रादुर्बभूवेति. निणेतुम्‌ 


` अलन्भवामो वयम्‌ । 


धोयी कविप्रणोता ग्रन्था 


घोयोकविप्रणींतम्‌ 'यवनटूतम्‌' इत्येकमेव खण्डकाव्यमिदानोः 


सुपलभ्यते। परमयमिदमेकमेव विरचय्य खण्डकाव्यं परम- 
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गौरवनिदानभूत॑ “कविराज-लाब्छन॑ ससघिगतवान्‌, गौड़ेखर- 
लक्ष्यणसेनसकाशाज्ञ 'दन्तिव्यूइं कनकलतिकां चामरं इेमदण्डच्च' 
गीरवातिरेकद्योतकं सम्रापेति चित्रमिव प्रतिभाति। सम्भाव्यते 
च एतदोयकविराजविरुदेन ‘areal: कतिचिदरूतस्यन्द्नो 
ima इति पवनदूतगतेतदोयवचनेन च यथानेन इदानोमनुप- 
लभ्यमानान्यपि कानिचन निस्धितानि काव्यानि वेषां गुणगणसमा- 
wea लच्मणसेनेनास्य प्रविहिता समुचिता स्मानना | सदुक्तिकर्णा- 
झूतशाइंधरपद्तिप्रदतिषु धोयोलतित्वेनोपन्वस्ता: पवनदूवबचिभूतां 
विंशतिः सोकाः एवमेव केषाञ्चन काव्यान्तरणामेवांशा भवेयुरित्य- 
नुभिनुमः। न च सूतिग्रन्ये षु धोयोकतित्वेन समुपस्थापितानां 
'पवनडूत' गतानां पवनदूतातिरिज्ञानां वा झोकानां ससुन्धास- 
वेलायां न्यस्य AAI इश्यते daca! चीयीक्षतिलेन 
चोपन्यस्तास्ते लोका इतः पूर्वमेवात्र wa एकत्र संनिवेशिताः | 


धोयोकाब्यस्य FATA: | 


घोयोकविससकालोनानां तदोयकवित्वविषये azul आसोत्‌ 
धारणा इति तु प्रथमतस्तावदालोचनोयम्‌ ; अनन्तरद्चाव्र fiu 
wag सतं प्रकटयामः। जयदेवोयगोतगोविन्दक्ाव्ये च an 
कालोनकविवर््यां वर्णनगर्भ: ससुपलम्यतै कञ्चन झोको 
वाचः पज्ञवयतो'त्यादि। एष च झोक स्तातृकालौनकवौनां दोष- 
प्रदर्शनमय इति sperme ztaref | तथा dat warez 


. भैतत्‌्ञोकव्याख्यानावसरे धोयोकविमायित्य  यथा--'घोबो 


कविच्मापतिः। घोयौनामा कविराज: झुतिधरः युति: spa तन्मात्राः 
देव ददयग्राहो। तस्योचारितमाचय़ाहित्वनेव न _सत्‌कवितायां 
कोशख्यमिति भाव; | महाइझझारकथनाय राजोपमा | तथाइङ्वारादेव 


- खस्य कविराजपदवोमानीतवान्‌। सत्‌ कविमध्ये तु तस्य गणनापि 


नेति भावः? इति t 
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पर॑ dated: कविराज इति विरुदः अुतिधर इति संज्ञा च 
केवलं तस्य आव्मासिमानं निन्दाच गमयतीति तत्‌काव्यालोचनघुरः- 
सरं न वयसुररोकत्तमल' अवामः extraer मह्दामविससुचितानां 
युणानां बाइल्येन सद्भावात्‌। न च महाक दिमाचाधिगस्यस्य 
कविराजलाच्कनस्य लक्षणसेनसभायाम्‌ भअयोग्येन केनचिद्‌ उपयोगं 
कत इति कथमपि wat विश्वासपद वा गच्छेत्‌ं। न वा लक्षण- 
सेनेन केवलमामआाभिमानेकसहायस्य कस्यचित्‌ gear दन्तिः , 
व्यूहादिभिः सभाजनं सम्पादितमिति mata: केचन बुदिसन्तः | 
यत्‌ सत्यं घोयो्ते ways कालिदासानुकरणं प्रतिपद्मेव gA- 
भवति वाचकानाम्‌ । परं तत्रापि परमोत्‌कर्षद्योतकानि महाकवित्व- 
await च बहून्येव वस्तूनि वयसुपलभामहे । सत्तिग्रन्येषु च 
ससुपलभ्यमानेष्वपि waaay बहव एव विलसन्ति गुणा इति 
wate लोकाय काव्यरसिवेः। तथा च कविनानेन अन्या न्तरस्या- 
प्रणोतत्वेषपि एतस्य कविराजपद॑ न सव्येथा अनुचितम्‌ इत्यस्मावां 
सम्मतम्‌ । एवच्च टोकाकह्निः कुग्यादिसि; ससुदभावितो धोयीकवे 
दोंषराशि स्तत्‌क्ततानां काब्यानामनालोचनजन्ध इति जयदेवस्य 
प्रशंसातिरेकव्योतनाथे समुपन्यस्त इतिवा न तत्राग्रइवन्तो वय॑ 
घोयौक्षतौ दोषानवाविष्कुददी: केवलम्‌। इतःपूवे भूमिकान्तरे 
ससुदतेभ्यञ्च fede एव Wa: सञोकांशेश्यञ्च वाचकमह्दाभागाः 
खयमेव घोयौकवेण णदोषान्‌ विचारयितुसलब्धविष्यन्ति qud 
ग्रन्यमनधोयाना अपि | : 


Rated पवनदूतम्‌ | 


दूतकाव्यानौति रमणोयानि खण्डकाव्यानि समुपपादयन्ति 
किमपि वेशिष्य' संस्छतसाहित्यस्य aa चेदानोसुपपलभ्यमानेषु 


ganag कालिदासप्रणेतम्‌ Taga नास प्रसिद्द वस्तु एव प्रधान- 


[सँ प्राचीनतमं च uzafagaq विराजते। यच्च नास: मनोइर्‌ 
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मेघदूतमनुरुत्य बइभिरेवार्वाचोनेः कविभिर्विरचितानि विविधानि 
दूतकाव्यानि मेघपवनइंसादोनां दौत्यम्‌ उपवण्यद्धि; । यत्‌ सत्यं 
न तान्यर्वाचोनानि वस्तूनि गुणगरिस्रा कथञ्चिदपि कालिदासोय- 
वसुना तुचनामप्यईन्ति । परमेतदप्यक्गौकरणोयमेव यथा तेष्वप्य- 
Tg सनोइराः काव्यगुणा बाइल्येनेव विलसन्ति सुतराम्‌। 
संग्टदौतच्च सया qafta taemai विवरणम्‌ । नच तेषा 
स्वेषामेव समयादिकं निर्णीतं निःसंशयम्‌ । यावत्तस्मानिर्ज्ञायते 
तावता त्वेवम्‌ अनुमानं न दुष्टं प्रतिभाति यथेद॑ पवनढूतमेव तेषु 
प्राचोनतममिति। वसु ad गौड़ीयानां परमादरास््दं गौड़ा- 
Wate लक्ष्मणसेनस्थ बत्तान्तोऽ्र तदोयसभापणिडितेन केनचिडुप- 
निवद इति। अखिलेषु चोपलम्य मानेषु ganag स्थानमस्य 
परमगोरवास्पदमेवात्र शुणानां विविधानामेव ससुपलन्भात्‌। 
वेशिच्य' चात्र एतदपि उत्पश्यामो यथात्र ऐतिहासिकपुरुषप्रधर एव 
नायकत्वेनोपस्थापितो न तु Wawa सकलेषु टूतकाव्येच्विव 
कल्पितः कच्चिद्‌ विषयीक्रियते नायक इहेति। न चात्र वक़ीयकवि- 
mag इतरेषु प्रायेण waa gametes वेशिष्यानवगाहि 
छष्णराधाप्रेम एवाघिक्रियते विषयत्वेन। 

एवं बहुवेशिष्यगुम्फितमिंद॑ काव्यं गौडाधिपसैनान्वयकुल- 
तिलकशरोमन्महाराजलच्मणसेनदेवपादानां सविधे मलयपव्देत- 
छताधिवासया कुवलयवत्या नाम गन्धवकन्यया लक्ष्मणसेनानुरक्ष- 
चित्तया पवनरूपस्थ gen प्रेषणसुपवणयति | 


पवनदूतस्थतिहासिकलम्‌ | 


इदं नाम पवनदूतं लक्षणसेनक्कतं दाचिणात्यविजयं सचयति। 
तथा च दाचिणात्यचितौथान्‌ विजित्य प्रत्यावत्तमानं तं mardi c 
मलयपव्येतस्था कुवलयवतो मद्नवाणेनिपोद्यमाना वभूवेति एतद्‌ः 
अन्यादुपलभ्यते।  परमेतददाचिणात्यविजयवत्तान्त ऐतिहासिक 
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वस्तु कविकल्पना वा.न तत्रास्ते fraa: कोऽपि। अघिगस्यमानेषु 
तावदेतद्वाजस्य तास्त्रयासनपट्टकेष॒ न कोऽपि qua निर्देश एवं- 
विजयस्य कस्यापि। उत्तरतो प्रयागवारायसीपरैन्तं पूर्व्वतः 
कामरूपं यावत्‌ दच्षितय कलिङ्गपञ्चन्त' तेन विजितो भूभाग इति 
mama एव तरोधेभ्यो fatigue भवामो वयम्‌ । परै 
मलयं यावत्तेन प्रयातं न वैति यद्यपि नोलिखितं तास्त्रशासनेषु 
तथापि लच्मणसमकालोनधोयोकविना ससुपनिबच्चः award 
यावदेतस्य समरयात्राविवरणम्‌ स्राखयभूतलच्मणसेनगौरवातिरेक- 
म्रतिपादनमात्रप्रयोजनं सव्बैथा असत्यमित्युपेच्यसंशतः सत्यमिति 
We वेत्यत्र न सुशको निर्णय; | 


Usage भौगोलिक विवरणम्‌ :-- 


भौगोलिकविवरणविषये ay ज्ञातव्यं समुपनिबदमच पवनदूसे 
garay केषुचिदिव मलयपव्वेततो गौड़' यावत्‌ पवनेनाययणोय- 
सागेस्यात्र सस्यगविवरणसुखेन। तत्र नाम सार्ग विवरणे 'मागंगतानां 
बहूनां मन्दिरादोनां द्रष्टव्यवस्तुनां इदानोमनुपलग्यमानानासुपवणनं 
तावृकालिकजनपदादिसंस्थानञ्य॒ सम्यगेव ससुपनिबद्दसुपलच्यते 
यन्नाम विवरणं प्राचौनभारतोयजनपदा दिसंस्थानज्ञानविषये सद्दान्त- 
सेवोपकारं साधयति भारतघुरातत्तालोचननिपुणानाम्‌ । 
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पवनदूतम्‌ 


eo jee 


अस्ति ग्रोमत्यखिलवसुधासुन्दरे चन्द्नाद्री 

गन्धर्वाणा कनकनगरी नाम रम्यो निवासः। 
E a मेली शिखरे ( 

छ मलॉलाभवनशिखर रस्बरं व्यालिसद्धि- 

त्ते 

wa शाखानगरगणनां यः सुराणां पुरस्य ॥ १॥ 


तस्मित्रेका कुवलयवतौ नाम गन्धव॑कन्या 
aa जचं खदु कुसुमतोऽप्यायुधं या स्मरस्य | 
इष्टा देवं सुवनविजये qaqa चोणिपालं 
बाला सव्यः कुसुमधनुषः संविधेयोबभूव ॥ २॥ 


बाव्येव्वालोष्वपि मनसिजं सानभिव्यञ्जयन्तो 
पाण्डुचामा कतिचिदनयत्‌ कातरा वासराणि। 
गन्तु' देशान्तरमथ मधावन्यथेव rd 
गाढ़ोतृकण्ठा मलयपवनं सप्रणामं ययाचे ॥ ३ ॥ 


१। चन्दनाद्रौ मलयपव्वेते। wu Saad: क्रौडाग्टइग्रिखरै याँ निवासोऽसरावतीः 
साहश्व भजत इति भावः | 
२। Sd जयशौलम्‌। चौणिपालं नरपतिम्‌। wow aaae गौड़ाधिपम्‌। 
संविधेयौवसूव वशगा जाता । एतेन लक्मणसनख सौन्दर्य्या तिरेको व्यन्यते । 
३। “चालिः सखौ वयस्या च' इत्यमरः! वसन्ते मलयानिल उचरतो यौड़ाभिमुखं 
प्रवहतौ ति भनन्तरङ्गसपि वं कवलयवतौ ययाचे कामपौड़ातिशय्यादिति भावः t 
in “01 450 स या MN 


á w 
1. $4—M. इेम--4. 
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२ पवनढूतम्‌ 


त्वत्तः प्राणाः सकलजगतां eave TAT 
ae त्वां पवन | मनसोऽनन्तरं व्याइरन्ति d 
तस्मादेव aft खलु मया संप्रणेतोऽथिभावः 
प्रायो मिच्चा भवति विफला नेव/थुसदिघेषु॥ ४ u 


वौच्यावखां” विरहविधुरां रामचन्द्रस्य हेतो- 

यातः पारं पवन ! सरितां पत्युरप्याचज्ञनेय: t 
तत्तातस्थाप्रतिहतगतेर्यास्यतस्ते Aes 

गौड़ो चौणो' कति नु मलयच्माधराद्‌ योजनानि luy 


' तत्रावश्यं कुसुमसमये स त्वया शोलनोयः 
सान्द्रोद्यानस्थगितगगनप्राङ्कणो* गोडुदेशः i 
ae saai कथय व॒पतेजोवनचाणहेतोः 
प्रादुर्भावस्थिजगति खलु MENTUA: n ६ n 


gana परिमलसितथन्दनानोकडानां* 
तूणं तावद्‌ fas’ मलयोपत्यकाकाननानि | 


४। 'नहालोःतिजवः' इत्यमरः। 'दक्षिणे सरलोदारौ’ इत्यमरः। अधच दक्षिणो 
दक्षिणदिगगासो । अनन्तरम्‌ अभिन्नम्‌ | 

५। सरितां पत्युः समुद्र । Weta: अञ्चनायाः पुत्रो इनुमान्‌ इति यावत्‌| 
तत्तातख वख इनमदलातख जनकख पवनख भवत इति यावत्‌। गौड़ो गौड़देशौया 
चौणो सूमिः। 

€! कुसुमदमये वसन्तकाले शौलनौयो ea वसन्तकाल कामोहौप- 
कत्वादिति भावः । 'नौवनचाणहेतोररथांन्मम, यद्दा इपतेविशेषणम्‌' (A) 


1. sm —H. जद्णालं-\ and A. 
2, वौचावस्थां--७. वोच्यावस्थां-॥, A, H. 


x 5, —wami—R. —A and M, 6. vus—A. faus—M. 
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पवनदूतम्‌ । 8 
यावन्नेते निधुःवनकलाकेलिभाजो भुजङ्गा 
भोगव्याजाचुलुकचुलुकंः मतूसरास्त्रां पिवन्ति ॥ ७॥ 


- NEER: परिसरमतिक्रस्य गव्यूतिमात्र 
गन्तव्यस्ते किमपि जगतोमण्डनं पाणः देश! à 
तल ख्यातं प्रुरसुरगमिद्याख्यया तासपर्ण्या 
स्वोर सुग्धक्रसुकतरुसिबंचरेखेः water; ॥ ८॥ 


सम्भोगान्ते क्षथसुजलतानि.सद्दानां वधनां 
व्याधुन्वन्तोधनुचितकवरौभारसव्याजसुग्म्‌ । 
अस्मिन्‌ सदाः श्रमजलनुदः सौधजालेरुपेत्य 
प्रत्यासन्ना मलयमरुतस्तालद्वन्तोभव न्ति ॥ e. ॥ 


क्रोड़ाशलं भुजगनगरीयोषितां कोतुकच्चेत्‌ 
सेतु याया जलधिकरिणः' ग्रइलादाम Seq | 


ol निधुवन' सैटुनम्‌। चुलुकम्‌ गण्डुषम्‌। AGU अन्यश्रभह विण;, भुजद्गागों 
खभावकौटिल्यादिति भावः t 

Sl hue: मलयपव्वेतख | “गव्य,तिः स्रो क्रोशयुगम्‌” इत्यमर: । उरगपुरम्‌ 
इति तालपर्णोंसरितस्तोरवत्तों परविशेषः । क्रमुकतरमिरुपलचिते इति शेष: 1 

९॥ अक्षिन्‌ उरगपुरे इति यावत्‌ | 


1. —fq—R. —y—A. 

2, —wu—R. —qai—M and A. 

3. —~g—M. —wur—A. 

4, —@q—A. —da—M. 

5. -किरण--४. = करिणः-^. anfce:—H: 
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४ ; EE 
भाति स्रेह्दादवनितनया'जोवना'बखास हे तो 
लङझ्काहोपं प्रित इव यो बाइरेकः TANN १० १ 


न्ुध्यद्गीरोकर*किशलथाक्कष्टच ड़ासुधांशो 
ट्च्यस्युच; कुल ATA तत्र Whats | 
मध्यं यत्र द्रिवलिविषमं वारसोमन्तिनीनां 
Fela’ कथयति विधेः दृष्टकाज्योपद्स्य ॥ ११॥ 


लोलागारे'रमरनगरस्यापि sei इरन्तीं 
गच्छेः काञ्चौपुरमथ दिशो भूषणं दक्षिणस्याः | 
नक्षा यत्र प्रहरिक इवोव्जागर॑ नागराणां 
कुवन्‌ पाणि प्रणिद्धितश्वनुर्जायते पद्चवाण: ॥ १२॥ 


E 
१०। भुनगनगरो उरगपुरम्‌। ag सैतुपन्धम्‌ | भवनितनया जानकौ लडगयामपइत। 
इति शेष; । 
Rl ge ग्टइम्‌। रामेश्वरस aaa: शिवस्य वियलिः ataata Taraq t 
तनुमध्या मनोहराकारा वाराङ्गना भवर विराजन्ते इति भावः। 
T RI Wap भदनो यच काचोपुरे रावी इलश्‍तषनुनांगराणां प्रहरिकत्व 
सम्यादयति । रात्रौ तच नागरिका निर्वाध कामासक्षा भवन्तीति भाव; | 
— UM Ss अ म 
* —aa—R. --नया--॥, H and A. 
^ =नश्वास--\ and A. “-नाजास--प्र, 
—a—M, —a—A, H. 


1 

9 N 
3. 

4 —qx—Omitted in E but is foundin A and is supplied 
M 

5 


. "-फल--फे. --पद--/. --कुल--4. 

6. Welk. weé—MandA, 7, -RR mM and A 
8, —a R. --पाणि--/ and M, हि 

9, —va—R. —feq—M and A, & s * 
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पवनढूतम्‌ Y 
Weed! लौला'विइसितमिव श्यावतामभ्युपते' 
सद्य: फेनव्यतिकरसिषादपंयत्य॑शकान्तम्‌ | 
अग्ध:क्रोडाकुतुकरभसभष्टचोनोत्तरोये 
यबन्नारो णासुरसि सुवला वौचिइस्तैः सखोव॥ १३॥ । 


«vd सोच: कठिनसुरतायासलब्सस्य qui 

ुष्परापस्ते' पवन भविता चोलसीमन्तिनीभ्यः । 

के वा तासामलकरचनालोननोली'सनाथे 

गण्डाभोगे मलयजपयःपिच्छिले न खुब्रलन्ति १४॥ 


feat काञ्ची'मविनय'वतौभक्ष“रोधोनिकुच्चां 


तां कावेरौमनुसर खगश्रेणिवाचालकूलाम | 
EEE EE ÁN! 


RL 'श्य़ावः ख्यात्‌ कपिशः’ इत्यमरः। Teta उरसीत्यख विशेषणम्‌ । 
“कोतूइलं कौतुकच कुतकघ STU" इत्यमरः । व्यतिकरः सङ्ग; । 'रभसो raiat: 
इत्यमर:। 'व्याजी मिषं छलं aa इति वेजयन्तो । सुवला एतत्राखो काच्चौपुरस्रििता 
नदो नलकेलिसक्तानां काच्चोपुरस्रोणाम्‌ उन्मुक्तोर;स्थलं फेननालेनाच्छादयति इति सा 
योचिरुपइलेः aed वस्रमपंयतीति कविरत्प्रेचते | 

१४॥ मलयनरनःपिच्छिले चन्दनरसाद्रें। ' “धाभोग परिपूणता'  Xuwci 
NU प्रदेशे खखनमेव खामाविकम्‌ | 


1. वसी 80१ 4. वच). 
2, —fa—R. —ली-M and A: 

3. —ते—A. —m—M. 

4, —qqa—R. -ष्प्राप्रल—M and A. 

5, —diedtwi—R. --नोललोला-\. --बौननोलो-2. 
6, किचौ--छे. कादौ and A. - 

7. --लब--9.« --नय-- and A. 
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-$ z पवनडूतम्‌ 
कान्ताञ्ञेषादपि खलु सुखस्पशंमिन्दुत्वि षोऽपि 
os भिचाप्रवण'मनसोऽप्यस्ब्‌ यस्या लघोयः ॥ १५॥ 


Wr ga प्रक्षतिसुभगा जायते केरलोनां 
केलिख्नाने कुचमलयजेः पाण्डिमानं दधाना | 
शश्वद्‌ गोत्रसब्वलन जनितत्रासलोलस्य सिन्धो- ` 
रुहदीचिस्हु्वरणपतनप्रेसवाचां रखज्ञा ॥ १६ ॥ 


तस्या लोलासरित इव ता; स्त्रोतसि sues? 
तोयक्रीड़ां यदि विदधते fama: | 
वीचिक्तेपेः स्तनपरिसरेष्वस्तहारेष तासां 
सुत्लाजालं रचय तदपां विन्दुभिः gest ॥ १७ ॥ 


forded शुरुभिरुपलेः पव्वतं साल्यवन्तं 
पश्येरुत्तस्भित'मिव पुरः केशपाशं एथिव्याः | 


१५। "कूल stew इत्यसरः। यस्याः कावेर्य्या अलु जलं कान्ताेषाद्पि 
सुखस्मर्थम्‌, इन्दलिषो$पि खच्छ, भिचाप्रवणसनसो$यि लघीय इत्यन्वयः | 3 

tel wx xar वौचिरुपा स.यंखाताइशी कावेरी नालख्वचनसम्भुसवखेन |. 
Ran समुद्रेण कृतानां चरणपतनादौनां रसजा sera: । “गोद नाम अथच पव्येत; | 
चरणपतन' En विशचर॒णात्‌ पतनम्‌ (4) 

१७। "कटिः योणिः aged? इत्यमर:। feet श्रोणिपरिमिते। "प्रमाणे 
इयसन्दघ्नजमावचः' इति up प्रत्यय: vaa अस्त: feat छारो यतस्तेषु । 
we पुष्पविशेषः तदत्‌ गो राणि याणि तै; । जलविन्दव एव सोस्िकशोभां वन्वन्लिति भावः | 


1, q—H and A «—M, The marginal note in A has 


“प्रवलं aeq ` $ 
2, =waq—R. शब्रद--26 and A. 
8, —«—A. —qrer—M. 4. स्याः. 


5, -घा-- 0, बा and A. 6, --त नि —M and A 
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पवनदूतम्‌ $ 
तत्राद्यापि प्रतिमर'जलेजेन राः प्रस्यभागाः 
सीताभत्तुः ए्युतरशच; सूचयन्तप्रसुपातान्‌ ॥ १८॥ 


रस्योपान्तं सरलःतरुभिर्माण्डकणे;' सरस्तद्‌ 
गच्छेः पञ्चापसर इति हृतप्रौढ़ताप॑ मघोनः | 
यव्राद्यापि ब्रिदशतरुणोसुग्धसङ्गोतिःमाला 
पूवप्रमोपगतहरिणखे णिझुत्‌कण्ठयन्ति ॥ १०. ॥ 


कीड़ाशोकक्रसुकबहलारामरम्योपकण्ठा: 

संपत्स्यन्ते पथि पथि तव प्रीतये प्रस्थितस्य | 

पोनोत्त हस्त नभरनमत्पामरोप्रेमलोभान्‌ 
निविच्छेदस्रमितपथिकाः पज्ञयः पल्वश्लिन्य: ॥ Rett 


(१अन्धान्‌ fear जनपद'वधू गाढ़गोढावरी कान्‌ 
कालिङ्गखानुसर नगरीं नाम तां राजधानीम्‌। 


१८। उचकितम्‌ aa एशुतरशचो गभौरशोकपरोतस् सौताविर्‌इादिति 
शेषः | सोतासत्तः रानस्य अयुपावान्‌ साल्यवत्पन्वतावस्यानवेलायास्‌ इति शेष: । 

te! aqaa उत्पत्तिविवरणम्‌ “इदं qaan नाम faf aeaa 
इत्यादिरामायणारखकार्डेकादशसगेसन्दर्सादवगन्त or 1 

२०। क्रौडाशोको; क्रमुके गुंवाकवरुभिय वहुला प्रचरा 3 आरामाः उपवनानि 
तैः रम्याः उपकरठाः समौपवत्तिप्रदेश: । पत्ललिन्य WC. THI: खल्पग्रामाः । 

1. —a—RandA, सर- फा, 2 —4—A, —u—NM. 

9, --माखयकण:--01. —dqumu—A. But in the Hámáyana we 
read मार्डकरि as the name of the Rsi. 

4. —mu—A. —fq—M. 5. —w—M. —mw—A 

6. रखानु-॥ and A. But qaq seems to be the correct 


reading, 
7. जलनिविड्प-2, ननपद्-4. The portion is marked as 


doubtful (d) in M. 
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ARR VS 


दः पवनडूतम्‌ 


सम्भोगान्ते gafas तच वाराङ्गनानाम्‌ 
अङ्गग्लानिं इर परिपतन्‌ केलिवातायनेषु ॥ २१ ॥ 


खेली चिप्रचयरचितानेकसोपानरेखं 

तोरं यायाः फलभरनमत्‌पूगमालं पयोधेः | 
गायन्तीनां अंवणसुभगं aa सिद्धाङ्गनानां 

स्थाने स्थाने जनय शनकेस्तानशब्दानुवादान्‌ ॥ २२॥ 


कुच्ब्ञक्रीड़त्‌'त्रिदशतरुणोकेलिनिश्वासवाते 
स्लोयदज्लोकिशलयरुचो निर्विशेविश्यपादान्‌ः । 
पश्यन्‌ वक्षार*नतिचतुरव्याध'सोमन्तिनोनां 
माद्यद्गन्धद्दिरदरसितत्रासलोले'च्षणानि ॥ २२ ॥ 


RO अन्नजनपढान्‌। जनपदवध,लिर्गाढ़ा प्रविष्टा खानार्थमिति यावत्‌ 
गोदावरी यव तान्‌। कलिङ्गनगरौं नाम कलिङ्गदेशरानधानीम्‌ अनुसर i 
२२। पूगी गुवाकतसः | > 
२३। ou क्रोड़न्तौनां विदशतरुणौनां देवाङ्गनाना केलिपु निश्चासवातेर्सायन्तौनां 
सनिं गच्छत्तीनां वज्लोनां ये किशलयासतेषां रुगिव रुक्‌ शोभा येषां तांक्षाहशान्‌ विस्थपादान्‌। 
साद्यन्तो ये गन्धदिरदा इंलिविशेषास्तेषां रसितात्‌ शब्दात्‌ यखासो सय तेन लोलानि 
चचलानि इंचणानि नेवाणि येषां तानि वज्ञाणि मुखानि। ‘ae qa wee मज्जालेव 
मत्तज़जा:। यस्थाप्राय विमादन्ति तं विदाद्‌ गन्धषृस्िनम्‌ ।' 
ज न 0000 
1. --दर्शां-- —eqi—M and A, 
लेख and A. @g—M. 
9, —wr—M and A, But क्रीडत्‌ Seems to be happier. 
4 मार, &r—M and A, 
5. —um—R. —em—M and A. * 
6, —q—M. र 
7. —ac—M. —smW—A. > 


8. —लाले-र, खोले--ध and 4. dai 
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पवनदूतम्‌ ; e 
खेच्छारम्यं frez renang arra 
विश्योत्सफ्प्रणयिनि वने मानवत्योऽपि यत्र i 
सच्ज्ञायन्ते रहसि करिणां क्रुर मावश्ये शब्द 
We: ae प्रणिहितभुजावज्ञयो (१) भिल्लयोषा:॥२४॥ 


@ रकोड़ारसिकशव्री सित्रोधो निकषं 
Te रेवामभिनवशकश्यामवंशीवनेन'। 
मन्धन्ते यत्‌परिसरभुवि प्रोढ़सोमन्तिनीनां 

- लोलामानग्रहमपि रतेरन्तरायं युवानः॥ २५॥ 


लोला नेतुं नयनपदवीं केरलोनां रतेयेत्‌ 

गच्छः ख्यातां जगति नगरीमाख्यया तां यथातेः। 
गाढ़ाच्षि्ट'क्रसुकतरवः प्राणे नागवज्ञयो' 

aret यत्र प्रियतमपरोरन्भमध्यापयन्ति ॥ २६ ॥ 


यसर "NNNM 


२४। विस्थोत्सद्रप्रणयिनि विश्यपादगते इति माव: । amat मानिन्य: | 
masa भिल्ञखिवः तव करिरवमाकर्ण भौतमीवा; भर्तारं इढमालिडन्योति तव 
भयमेव मानमङ्गकारयं न तु ajaaa इति भावः। 'सिद्रवोषाः मिम्रदेशौयाः 
fira: इति (8)-ग्रन्यष्टतपाठव्यास्या | 

२५। रेवा त॒ नंदा’ इत्यमर: | वनेन उपलचितामिति शेषः) qanaat unt 
यामुकलाविरेकः quia i : 

T! m तास्वूली नागवज्ञाप्रि' इत्यमरः। ययातिनगरोति परविशेषख 
गान । एतेन बाल्यादेव केरलौनां रतिविषयाभित्रल व्यव्यते | - 
ee 
« "लश, =A, 
ae—A, ww—M. But the word is'missing in R. हु 
3: “-भिन्न--४ and A. But भिल्ल seems to give a better sensa, 
—8u—M. —wi—A. 5. —aa—M, --वनेग--४. 
—fre—B. —fwe—M and A. i ; 

° होन. —Wp—M. ललकी. | १ 
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yo पवनदूतम्‌ 
गङ्घावोचिञ्नुतपरिसरः सौधमालावतंसो. 
म्याखत्युच्चेस्बयि रसमयो विस्मयं rupem: i 
शोचक्रोड़ाभरण'पदवीं भूमि देवाङ्गनानां 
तालोपत्रं नवशशिकलाकोमलं यत्र याति॥ २७॥ 


afaq सेनान्वयट्पतिना देवराज्यासिषिक्षो 

देवः gal वसति कमलावेलिकारो gui i 
पाणो लोलाकमलमसक्षद TATA que c 
लच्मोशङ्कां प्रकातिसुभगा: JA AAT: ॥ २८ N 


quieti: धनपतिनगेनेव qm: 
पश्येस्तरिमिन्‌ नगरमनघं चारु चन्द्रा मौले 
यत्रानेकप्रियनखपद'व्याजतो' वाररामाः 
we भूषाशशधरकलाचि्हमक्के वन्ति ॥ २०. ॥ 


२७। योवक्रोड़ाभरणपदवी' ्रोड़ाकर्णंभूमणलम्‌। 'भूमिदेवाइनानां राजमहोषो- 
ura (A)! एतेन सुझ षु वसन्तागमी द्योत्यते । 

श८। ‘Squat देवालयः (A) लौलाकमलइसा वाराङ्गनाः कमला इव प्रतीयन्त 
इति भाव | 

२९। धनपतिनगेन केलासपव्येतेन । 'चन्द्राचमौलेहेरख । गौरैरगारैरुपलचिते 
नगरं wafer!  'ग्रौवाकुचे वक्रनखप्रहारो दत्तो४ईचन्द्रा्य उदौरितो$सौ' 
CHANTS | नखप्रहारस चन्द्राकारवात्‌ इरशिरोसूषया चन्द्रकलया साम्यम्‌ इति भाव; | 


1, बा-, w—A. But arafa seems to be happier. 

2. —wa—M. भरण--है 

9. साचाद--6. qam—hR. yqute—A, But in the last it 18 
- eorrected into qw! 4 in the margin. 

4 —सीद-—R and A. —4d—M. 

5.' 4 —R. सौध. गौरे 

6. -प्रिमसखनखपद्‌--. »--प्रिययखपद--8., The portion is marked 
as doubtful in M. 
oe 


ts 


E. itr 


_  पवनटूतम्‌ OOR 
वब्रानध्यं रघुकुलगुर' खण दोतोरदेशे 
नला देवं ब्रज गिरिसुतासंविभक्षाङरस्यम्‌ | 
याते यस्मिन्‌ नयनपदवीं सुन्दरस्रलतानां 
प्रौढखोणां गलति रमण'प्रेमजव्माभिसानः ॥ ३० ॥ 


तत्‌ चेव्रद्च व्रिदिविसरितच्चान्तरा सेवनीयः 
सीबल्लाल'(!)क्तितिपतियशोवान्धवः सेतुबन्धः | 
«merat त्रिदिवतटिनोख्रानहेतोज नानां 

यत्र देधाप्यसरनगरो सन्निकृष्टा विभाति ॥ ३१ ॥ 


_ शङ्कां फेनस्तवकसुकुर वौचिदस्ते वन्ती 
सेवेथास्तामथ परिसरप्रौढ़हंसावतंसाम्‌ i 
verse ब्रजति जलधौ प्रेयसि प्रेमलोला 
ae केशग्रहमिव किमप्युद्दताः या विभाति ॥ ३२॥ 


तोयक्रौडासरसनिपतत्‌-!)“सुह्वासौमन्तिनौनां 
Haat: «rS: श्यामलोभूय भूयः | 


gol खणंदो भागौरथौति यावत्‌ । गिरिसुतासंविभज्ाइरम्यं देवम्‌ अडनारोदरम्‌ 
इति यावत्‌ । प्रौढ़खरीणां प्रहष्ट प्रेमवतौनाम्‌ इति घ्वनिः । रमणप्रेम रमणे रसणस् च प्रेम 
गलति डूरोसवति अदंनारोदरमुतिसंतूचितम्रेखोईरगौव्यो; खापेचया gaudere 
दिति भाव; 1 

au दधा खानजन्धपुखेन अमरावतौसदशविजयपुरराजधानौसब्निधानाज्ञ i 

RI अवतंसः कर्षसूषणम्‌ । एतैन गड्रायाः पत्यजंलध दपरि आधिपव्यातिरेशो 


य्यल्पते | 


` 1, रमण--3. and M. मरणन्याछ, 


2. ` बखान. -बाल-८ै 3. इवा. इवाथ, 


qw seems to be the correct reading here. 
न M. which gives rise to a faulty metre. —-Wt—A, 
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ae 


१२ पवनदूतम्‌ 
भागोरध्यास्तपनतनया यत्र निर्याति देवो 
. देश यायास्तमथ जगतोपावनं भक्षिनस्तरः ॥ 22 ॥ 


संसपन्तीं प्रक्तिकुटिलां दर्शिताव्त॑चक्रां 

तामालोक्य चिदशसरितो निर्गेतामस्बु'गर्भात्‌ । 

मा निमुक्तासितफणिवधुशङ्कया कातरो' भू- 

भीतः सव्यो भवति शुजगात्‌ कि पुनख्वाट्टशो” यः॥ २४ ॥ 


क्रोड़न्तोनां पयसि रभसात्तत्र लोलावतीनां 
Relea रचय कुचयोरंशकसंसनानि | 


सद्यस्तासामपि च रमणालोकनव्याकुलानां 


यान्त कोड़ासखणदसितान्धुत्तरोयाच्चललम्‌ EI 


स्क्न्धावारं विजयपुरम्‌ इत्युन्नतां राजधानीं 
दृद्दा तावद्‌ भुवनजयिनस्तस्य राज्नो;धिगच्छे; | 


AA! QATAR: GIRATA: | तपनतनया यमुना। जगतौपावन' d देश 
fara इति शेष: । 

Wed तां यमुनां चिदशसरितो wera: । असितः creep "fadt qmm d 
XR यमुनायाः कणलादिति भाव: । सव्य: सकलः अथच शिव; । ret भवाढशी यो 
बायुसुना सर्पाणामाइारभूत इति यावत्‌ i : 

Wi शक्षतया इसितस्य उत्रौयाचलतलकल्यनम्‌ 1 

Sa ERR : 

l —«"—H. —anmw—Mand A, 

2. wi—HMissing in R, is found in A and is supplied in M. 

3. —«u—R. रो- ७ and A 

4 —wet—M. aA. - शू 

5, स-- &70 A. Ine ing यत्‌, यव, यस्य eto, in the 800000- 
ding stenzas the word o. inyariably used in the marginal 
a vm Men de 
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` पवनङूतम्‌ १३ 


गङ्गावातस्त्रसिव चतुरो यत्र पौराङ्गनानां 
waned सपदि वितनोत्यङ्गसंवाइनानि॥ ३६ ॥ 


यत्सौधानासुपरि वड़भोशालभव्योषु utm. 
sfera? प्रकतिमधुरा: केलिकौतूले न | 
उन्नीयन्ते कथमपि रह!पाणिपह्े रुद्दाग्र- 
सआशोद्गच्छतूपुलकसुकुलाः BIT THAA ! ३७॥ 


स्रिग्धश्यामारमणमणिमि'बेदसुन्यालवाला: 
पौरखौभिः क्रसुकतरवो रोपिता: nr i 
यत्रायत्नोपगतसलिलेनेक्तमासिक्तमूला 

नापेचन्ते* परिजनवघूपाणिवियाणिता्म; ॥ २८ ॥ 


गड़गश्नेषप्रकतिविमले पालिते तेन राज्ञा 
जाता लोकददितयविगलद्भोतयो यत्र पौरा; | 


३६। wem शिविरम्‌। 'स्कसावारा$ख त fafa: शिविरम' इति इेमः । 
एतेन arafa विनयपुरस्य सूच्यते । 

ae! वड्सी यइचुडा। शालभन्नो काादिपृत्तलिः। Tada web शालमन्नोष 
लोनाः अतएव एवकालेनाप्रतौयमानाः सुख व छन्नौयन्ते इत्यन्वयः । एतेन पत्तलिकामुन्दरयॉ: 
समानशोभलं erat | इदसादिभिः षोड़शमिः ज्ोकेविजयपुरवर्णन' प्रसौ ति। 

३८। “यासा रात्रिल्ा Cree: | चम्द्रकान्तमणिभिरित्य८: (4)। वियाणितालः 
दत्सलिलम्‌। रात्रो चन्द्रकिरणसष्पकांत्‌ चन्दकान्वमणिन्यो सलिखनिःस रणं भवतोति - 
ते आलवाला भयबीपगतसलखिलमयाः। एतेन महासबदिसछ सूच्यते नगरख। 


1—ना :—A ; —u M. 

9; —q—M. —4—A. à 
. 9. —wafa—R. —sfüfu—A and M. 

4. aM. —wü—A- ', 


i सास i = ru sis 5 A 
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१४ पवनदूतम्‌ 
बालाभ्यो$थ प्रणयकलचे रूढ़कोपाङ्कराभ्योः 
विचस्थन्ति *वूकुटिरचनाचारुभोमाननाभ्य; ॥ 


आत्तं कर्णात्‌ प्रणिड्टितपद साच्ञनेरयुलेशे- 
‘ag तापग्लपितविसिनोतन्तुना बन्धनेन | 

यत्र स्रोणामधररुचकन्यस्तसिन्द्‌ रुद्रं 

Meta प्रणयिनि जने प्रेमलेखल्वमेति ॥ ४० ॥ 


ag: खर सुरतजनितखनेदविन्दून्‌ विनेतु 

यत्र खेच्चाट्गणितःनिंजग्लानिभिसु दारे; | 
सौधोत्सङ्घे' शशधररुचस्तन्तु जालप्रविष्टा 
MAAA रुचिरचमरोवालभारन्त्रमेण ॥ ४१ ॥ 


उषो माण. स्त नपरिसरा; कुछूमस्याएरागा 
दोला; केलिव्यसनरसिकाः सुन्द्रोणां समूहा:* | 
NI न 
३९। लोकद्दितयात्‌ खगतच्य यो विगलन्ती vit ते तथा जाता इत्यर्थः । ‘we 
aie इपतिपालनचः। (4) 
४०। wd svn: “अन्योऽपि भाष्य पत्रम्‌ अञ्जनेन लिखिला तन्तुना वदा 
च प्रेरयति।' 'विसिनों पट्चिनौत्याद्या: ques इति वेजयन्तो । तन्तुः aq ‘ante 
मरि तन्तवः? इति वेलयन्ती i 
. ४१। चमरोकेशः चन्द्रकिरणय च इत्युभयोरेव भलाइ थम: इति भाव; । 
'तन्तुजाखप्रविष्टाः तम्तुरुपेण नाले गवाचे प्रविष्टाः? (A). 


L- —*«r[—R. --राभ्यो--5 and M. 

2, आात्त--8. ag—M. 3. —S—A. —q-—M. 
4 = न्दर. À, 

5. —fau—M.  —fwa—A. 

6, -धात्सह्रे- 5,  --धोत्सदे- 1 and A 

7. --इष्यन्ते--8. छष्यन्ते-8 and M. 

Tm! rra mad rat Shastri Asiection Be Delt TRAA, F करा: A 


पवन दूतम्‌ १५ 
कोड़ावाप्यः प्रतनुसलिला मालतीदाम रात्रि: 
स्थान ज्योत्स्ना सुदमविरतं qua यत्र यूनाम्‌ ॥ ४२॥ 


madai तमसि' निविड़ वज्लभाकाहि'णोनां 
लाक्षारागा' यरणगलिताः पौरसोमन्तिनोनाम्‌ | 
रज्ञागोकास्त वकललितेर्वालभानोमंयू खे 

नालच्यन्ते रजनिविगमे पौरमागेंषु यत्र ॥ ४३॥ 


xdg ्ञामरकतमहानीलसोगन्िकाद्यः 

ug *बौलावलयरचनावन्ध॒ भिविंद्र ae | 
लोपासुद्रारमणसुनिना पौतनिःशेषवारः ` 
Aade इरति विपदं’ यत्र रक्नाकरस्य॥ ४४ ॥ 


सूकोभूतां मरकतमयीं हारयष्टिं दधाना 
यस्मिन्‌ वाला गगमदमसोपिच्छिलेषु स्तनेषु | 
—— तत 
wt! vitae: अतोवोतप्ताः। प्रततुसलिलाः खखनोराः। ख्यानब्योत्‌द्धा 
anqa xififcre विशेषणम्‌। युवजनानन्देतुर्भिखिल एव venta वर्षते 
विजयपुरे इति विजयपुरख माहात्मगातिरेक इति भावः t 
all स्तवकः समूइः। Wat इंडकतया नानुभूयन्ते लाचारागो वालतूय्यनयखय 
इत्युभगो रक्षवादिति भावः। तथा च तव पुराङ्गना fae’ रात्रौ वह्नमानमिसरश्तीति 
Tae I 
«e लापामुट्रारसदामुनिना भगस्तानेति यावत्‌ । पौतनिःशेषवारः पौतनिखिल 
सबजिलस ! विद्रुमः ware: 1 'विद्ुभो ना प्रवालो$ख्रो' इति वेजयन्तो । विविधरवादोर्ना 
लन सदभाव इत्यहो wur विजयपुरस । 


1. स्पान--3. सखान--४« 2. बमस. qufu—M and 4. 
3. —mr—M and A but if is omitted in R. 
4 —j—M. pA. 
5. —fu—M and A. missing in R. 
6. at—Rand A. बोला. 7. —qé—Rand A. —qi—M. 
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tà पवनडतम्‌ 
चेतोवत्तिं' urgere दोपितं Gaye: 
कत्वा यान्ति प्रियतसग्टहान्‌ अन्धकारे घनेऽपि॥ ४५॥ 


नोतं यत्रादविनयलिपेः पत्रतामायताच्या 
figa: सपदि ged चालयित्वेव यत्र । 
कान्ते पादप्रणयिनि मिलत्कव्जलश्यामलानाम्‌ 
उग्धुच्यन्ते नयनपयसां TaN मानिनोभिः ॥ ४६ ॥ 


wa तेषां व्यपगतमदः स्थातुमेवासमर्थो 
Sul कान्तिं कुसुमधनुषः का कथा विक्रमस्य i 
सुभ्नूग्लोलाचतुरनयनच्ेपरस्ये विलासै- 

`. येस्मिन्‌ यातास्तदपि gent किङ्करत्वं युवानः ॥ ४७॥ 


त्वय्यासोने मनसिजगुरो यत्र wma: 
सन्दृश्यन्ते रचितचतुरोद्यानदोसाविलासाः। 
were? सरभसमिव' व्योम कान्तारयानं 
कन्द्पंस्य ल्रिदिवयुवतीं .जेतुकामस्य सेनाः i ४८॥ 


४४। कामातिरेकादनकारादिन्ननितां थाधां न गणयन्तीति भावः। 

agi “एतेन मानभङ्गो व्यज्यते। वाष्पलोचणात्‌ सानभङ्गो जायते इनि कवि- 
परम्परा।' (A) वह्लभकत्तकपादग्रइणात्ततत्ययुवतौनां मानभङ्गो नान्यथेति भावः | 

vel तेषां qa (^) व्यपगतमद्‌ः दूरोमूतगव्यः। असमथः कानः इति 
शेषः | सौन्दय्यंण तिरस्ततमदना अपि यवत्या युवानः सखोलकटाचमात्रचेपेः यचव्य- 
युवतीनां far भजन्ते इत्येताह॒शं रुपाधिक्यं Were ततत्यसुग्दरौणासिति भाषः | 

४८। सरभसं wei खखाँकाञ्गनास्योऽपि समधिकरमणौया विजयपुरकासिन्प 


इति भावः। 


1. —fi—M. —fü—A. 2. —u—R. —wu—M'and A. 
3. —m:—M and A. But the correct reading appears to 00--न्य: 
and in marginal note in A the word is explained as अभ्यासं qum xi 


इव -टसमिव--3. दि E कि 
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पवनदूतम्‌ १७ 
प्रासादानां दिनपरिणतो 'गभंदग्धागुरूणा 
जालोद्गोणः 'जलजलदश्यामलो यत्र धमः 


सद्य:क्रोडाकुतुक'रभसारूदपौरोसुखेन्दु 
न्योत्च्रासङ्गप्रखमरतमःञेणिञङ्ां तनोति॥ ge. ॥ 


व्य्थीसूतप्रियसद्चरोचारुवाचां festa 
रोषादस्त्रो'कतकुवलयोत्तंसविखं सिःसाल्यम्‌ | 

यूनां यत्न प्रणयकलईं केलिइयाग्रभाजाम्‌ 

इन्दुः प्रत्यादिशति सविधोभूय शखत्‌ करेण॥ ५०॥ 


तत्र खेच्छारतिविनिमये चेव सोमन्तिनोनां 
कणसंसि प्रकृतिसुभगं केतकोगभंपत्रम्‌। 


suafa व्यतिकरचलत्कुण्डलाघइनाभि- 
fat साक्तादिव सुखविधोः quei facem ॥ ५१ ॥ 
Le CE S 
vel दिनपरिणतौ सायम्‌। ' जालोद्गौयाँ गवाचहारेण विनिगेत; । wani 
पलायनपरम्‌। सायं तत्र चन्द्राननाभिः मुन्द्रौलिरालोकिता इव विभान्ति प्रासादा 
इति wet 
५०। wed कलहे अखखरुपतामापादितं। झवलयीचंसात्‌ कवलयनिश्ित- 
शिरोसूबणात्‌ विखंसि अधःपवितं माल्यं aa कलहे तत्‌ कलइम्‌। यनां युवानय युवयय 
तेषाम्‌ इत्येकशेषः । प्रत्यादिशति निराकरोवि। कारेण wes अधच किरणेन | इन्दुः 
किरणानां कामोद्दीमकतात्‌ वदर्शनवः खत एव प्रणयकलहो टूरौमवतीति ryan 
कलइनिराकरययुत्मे च्यते । 
५१। विदग्धा रसिका इति यावत्‌। छेको fren’ इति हेन: । 


1. q—Mand A but missing in R, 
2, w—M and A but missing in R. 
9, —aa—R, —qq«—9M and A. 
4. ÑA AN. 
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१८ न पवनदूतम्‌ 


वाचः य्ोचास्टतमनुगत्घविलासाः कटाचाः 

रूपं इस्तोचयससुचित स्रिग्धसुग्धाथ हावा; | 
यातं लौलाचितमक्कतकं यत्र नेपष्यमेतत्‌ 
पौरखौणां द्रविणसुलमा प्रक्रिया भूषणच ॥ ux U 


sS जगदिव ततः सप्तकच्चा/निवेशे 

रस्यं याया भवनसवनोसण्डलाखण्डलस्य | 
यत्सौधानां fireitguet ate विसान्तमेधे 
frase वितरति सुइवेजयन्तोविलासम्‌॥ ५१३ ॥ 


स्रिग्धश्यामे रिव विरचिता दारिते°रिन्द्रनोले 
व्यापो तस्िन्रवनिवनितारस्य'रोमावलोव | 
यस्यास्तौरे विद्दरदनतिप्रौढ़सोमन्तिनोनां 

aa लोलागतिषु गुरवो राजहंसा भवन्ति॥ ५४॥ 


देव॑ साच्षान्सनसिजमिव प्राप्तराज्याभिषेकं 
Stared व्यधितःसमये चामरग्राद्विणेभिः। 


WA! qug: भद्संसगेण aiea? इति (A) ग्रन्थध्ठव-पाठव्यास्या। 
शोलाखिवं लोलायुक्तम्‌। अक्षतकम्‌ wate! द्रविणं धनम्‌। ‘fad च द्रविणं 
ge Qaem च तत्‌? इति वैजयन्तौ । खभावसुन्दव्य सत्त्वाः कामिन्य wee 
"ww नापेचन्े इति भावः। 

५१। अवगोमखलाखण्लख नरपतेरिति यावत्‌। थिखरिसुष्ददां पर्भतसहृ्मानाम्‌ 
अहयुन्नतलाद्ति भावः। “पताका वेजयन्ती स्यात्‌? इत्यमरः | 

uel दारितेः frat द्रावितेरिवि पाठे तु xtd; | 


1, —fi—M. —fai—A. 2, ea—R and A. खिर, 

8. —u:—Rand A. बान 4 --चा--४४५ —wr-A. 

5. —feft—R. —aft—M and A, 

6, दारिते ४०० A. द्रावित, 7; —q—A. —u—M. 
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पवनदूतम्‌ २2 


यस्य खरिधस्मुरदसिलतास्मार'्गत्या जलानां? 
लब्धः संख्ये रिपुकुलवध लोचने;5. संविभागः ॥ uu ॥ 


यस्यौत्‌सुक्यादसमसमरालोकनोन्माद'भाजां 
स्रगंस्रीणामपरिः a 

गणितस्रस्तचे लाच्चलानाम्‌!। 

मन्ये धारा'चतुरतुरगोत्‌खातरेणप्रतानः 

सद्योलग्नः स्तनकलसयोरन्तःरोयत्वमेति ॥ ye i 


भुस्नग्रोव॑ सुजविसलता"सक्षवक्ताखुजामि: 
सोऽयं “सेनाव्वयटप इति त्रासकौतूहलाभ्याम्‌ i 


४४। 'चामरग्राहिणौमिः सह इत्यथः! यख aaa सिग्धस्मुरदसिलताया: 
स्मारगत्या गुरुगत्या रिपुकुलवध,लोचनेः सह जलानां संविभागस्तुल्यो भागो खः इत्यन्वयः 
(सार afte’ fadi ततं वह मदृद गुरं इति Sa लक्षणसेनेन असिलतासखालन- 
aay वहरिपुसंचयः कृत इति fna अरिनगर्य्यादौनां aiara इदमादिगा 
ोकपञ्चकेन sare प्रतापातिथव्ये सूचयति । 

५६॥ “चेलं queas xag घारा भत्रगतिविशेष:। “गतयोऽमूः पख 
धारा: wwe vara अपि aad तदौय॑ युद्धम्‌ अववोकमन्तौत्येताह्मं 
समरपाटवं लक्षणसैनखेति भावः t : 


1. —a—R. —wr—A. —wW-—M. 
४. —लानां-^. —aat—M. 
3. —m—A. —q—M. 
4 —m—R. —य:ः—M and A. 
5, —m«—H. —"m—A and M. 
6. -'चेलाचला--4. -लोलाचचा-॥. --जोबाबना- 
7. qM. qa—A, 
8. =A रन. 
9, —eem—B, -सलवा-^ and M. - 
—Mand A, —dq—R. 


10, rand कि । ue ; 
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२० पवनदूतम्‌ 
विष्वक्‌ पोतः कुवलयदल'थेणिदोर्वे! कटाचेः 
पौरस्त्रोमिः सपदि नगरोविद्रवेः fafeat यः ॥ ५७॥ 


बद्दाक्रन्दा विगरुदिते बिभ्रतो चेतसोव 
क्रोड़ागारे सुचिरलिखितामाक्कातिं. वल्लभस्य i 
प्रीढ़ारामा यदरिनगरो सौधसच्ञातदूत्वा- 
नालव्याजादलकपटलीं दूरनस्तरां बिभत्ति ॥ ५८॥ 


MEA सुतनुचरणा* इन्यमानस्य पत्यः 
्रत्युदूगच्छत्‌पुलकपटलेनांपि बाधां दधाना i 
श्वास्यस्यद्रेवेनभुवि कथं क्रूरदर्भाइूःरायाम्‌ 
एवंप्रायो' यदरिनगरोशारिकाणां विलाप; ॥ ue. ॥ 


तस्मिन्‌ काले काचिदपि स चेद्दासरस्य चिभागं 
राजा शक्तो गमयति र सिन्तयच्रन्तरायान्‌'। 


५३1 विष्वक्‌ aa विदिषां नगरोविद्रवे शवुनगराणाम्‌ आक्रमणकाले sfü 
याबत्‌। विद्र इति पाठे तु उपचारात्‌ शवुनगराणामाक्रमणकारक इत्य: | अतुनगराव 
रोषवेलायामपि शवुकामिन्यः सकौतुवमेतस्मिन्‌ वद्धनेवा मवन्तौलदो सौन्दर्याविरेको 
खक्मणसैनखेति भावः | 

Xe! यख लक्षणसैनम भरिनगरो अवुपुरौ शवुननानां वधात्‌ पलायनादा सर्वथा 
froin जातेति तत्रत्याः सोधनिचयाः टणाकोर्णा बिइगरवमुखराय dea इति भावः | 

५९। 'पौड़ा वाधा व्यथा दुःखम्‌’ इत्यमरः । अतितरां सुखोचिता अपि यदीया; 
` शब्रुकासिन्य; पतौनां वधात्‌ पलायमानाः पव॑तविचरणादिक्कोशमपि सहन्ते इति भावः । 


n 


1. —«w—M and A. But missing in R. 


9. —A(—A. —3—M. - 
3. -दखन्दा-र. --इक्रुडा--8, —ummr-M. ३ 
4. वचना --चरणा-4. 5. —W—A. qM, 


—प:ः—M and A. 5 | d E 


» —=—g—R. 
ATTIC o loo TATRA iiM 53 Foundation USA 
कने क न nui २७४45 d 


पवनदूतम्‌ २१ 
सन्देशो मे न पवन तदा किच्चिदाबैदनीयः 
कार्य्योत्तप्ते मनसि लभते नावकाशं विलासः ॥ ६० ॥ 


maana: कमपि' समयं सौम्य वक्त विविक्त 
देवं नोचेविनयचतुरः कामिनः प्रक्रमेथाः | 
अप्यन्येषु प्रणयिभिरभिव्यच्जञितः' कायेभागः 
सिद्धि गन्तु प्रसुरवसरे किं पुनः पार्थिवेषु 1 ६१ ॥ 


सोखण्डाट्रेवंसति शिखरे कोऽपि गन्धवेलोक- 
स्तत्राख्यका कुवलयवतो नास “मान्धाङ्ग नानाम्‌ | 
दूतं तस्याः कल्यः मलयो'पत्यकामारतं सां 
कामिइन्द्रं घटयति सिथो विप्रयुत्तं य एकः ॥ às 


जित्वा देव त्वयि सरभसं दाचिणात्यान्‌ चितोशान्‌ 
प्रत्याहत्ते मलयकटकाच्चित्तमादाय तस्याः | 


९०। दढवौयो भागः विभागः । अक्तः शविशालो । 

९१। Afia रसि निव्जने स्याने इति यावत्‌। प्रभः समर्थ: | 

९२। मान्याङ्गनानां साननीयखौणाम्‌। कलय अवगच्छ। वसन्ते मलयपवन- 
ment एव gaat कामिनां मैलनख चानुभविकलात्‌ मलयस्य कामिदन्- 
चटकत्वसुपवणिंतम्‌ | 


—————— 


L कथमपि. waft-M. 2. —ai-Rand A, नअ 


3, --होव्यन्नित--4. --भिव्यश्चिव-2 
4 स- and 9, Butin the latter it is corrected into सा in 


the margin. 


5. —4W—R. —a—Mand A 
x M and A, but missing in R. 
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२२ 'पवनदूतम्‌ 
ex याते' कमितरि an दत्तिरस्पेति! तस्या 
वाष्पोतृपोड़ा सपदि पदवीं संररोधे चस्य azn 


बिन्यस्याग्रै ya चरणयोः कौतुकोत्तग्ध्रिताची 
त्वत्सम्पकप्रक्षतिसुभगासुन्नतग्रीवमाशाम्‌ | 
उत्पश्यन्तो' किमपि सतनुलेच्यते सौधशङ्गाद्‌ 
sanaa aan त्वत्‌समोपं यियासुः ॥ ६४ ॥ 


यस्मिन्‌' काले नयनविषयं साइसिन्धासि' नौतः 
सारङ्गाच्या सकलललना'लोचना”नन्द्कारिन्‌ | 
जाने तस्मात्‌ wala जनितखान्तसन्तापखेढा 

सा रस्येषु कचिदपि न विश्वासमेकान्तमेति ॥ ६५॥ 


६३। सरभसं सवेगम। मलयकटकात्‌ सलयसानुदेशात्‌। कमितरि प्रिये दूरं 
गते सति अस्य ईंचणस्प हत्ति येथा waaa: वाप्पोतूपौडा सपदि इंचणस्थ wed! संरुरोध 
इत्यन्वयः । लोचनदयोर्वाष्याकलतया तिरोहितासीत्‌ तस्या दर्शनशक्तिरिति आव; 1 

६४। saaa विरारिताचौँ। “संहतं पिहितं छन्नं wird चापवारितम्‌” 
इति Vui इदमादिभिः पद्नतिंशह्निः TS: कुवलयवत्या विरहावस्थावणेन' neu । 

«ul साइसिन्या कुवलवव्या नयनविषयं cared नीतः प्रापितः असौत्यन्वय! । “चातके 
इरिणे पु'सि are’ इत्यमरः । 


1, —a—R. ने, 

2, कमितरि car इत्तिरसेति-^. किंभित्तरिथाइतिरभ्येति—2. 

3. —3qua—M. --घ चणस्प--4. 

4 पश्यन्ती. --पत्स्मन्त-A. which has been corrected in 
the margin into—qaatt | 

.5, —wiaa—A. स्थगित. 6. न—M and A. द—R: 


7, --हसिन्यासि--8, —y घन्धोऽसि—M. Butin E there seems to 
have been a lacunae here. 


8. —er—M, —ar—A. 


9, --ललना--४ and A. It is missing in R. 
10, —qq—M and A. 7 is missing in R, 
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«t 
«9t 
el 
वेजयन्ती । 
qe 


खालोइस्तानाख पद्मतु्य लं द्योतितम्‌ । 


L 


पवनढूतम्‌ RR 
सुषिग्राह्यं किमपि विधिना ade मध्यभागं 
मन्ये बाला कुषुमधनुषो निर्मिता कासंकाय | 
राजबुच्चेवि रहजनितक्षामभाव॑ वन्तो 
जाता सम्मत्यहद्द सुतनुः सा च मौर्वी लतेव॥ ६६॥ 


MEA कान्तः कथय तरले Suid यस्तवान्त 

Q -— 

ANA सुभग बहशः usar | 
faaea: कथमपि तया स्तन्मिताद्युप्रवाहा 
न्यस्ता इष्टिलिखितमदने सित्तिभागे wee ॥ ६७॥ 


धत्ते सद्यस्वटुपगसितप्रेमलेखम्तरम॑ सा 

तालोपत्ने प्रियसहचरोकणेपाशच्यतेऽपि | 

किच्च क्रोड़ाएकमपि qu? एच्छति लतृप्रहत्ति 
गाढ़ोद्भूतः क खलु गणयत्यन्वयं त्वर्थिभावः॥ gE N 


aaua इशमपि नयत्युत्‌पले वद्दकोपा 

ATS! क्वान्ता न भुजलतिकामप्यसौ awa | 
प्रोद्विग्ना ुदयनिहितात्‌ तापसंपत्तिहेतो र्‌ 
अआलोइस्तादपि च सहसा 'मोलिताक्षो बिमेति' ae ॥ 


चामः चौणः। खत एव तन्वो सा विरइपीड़या वनुतरा सन्नातेति भावः । 
कान्तस्य मदनसहशल्रं सूचयवौति भावः | 

कर्षपाथः सुन्दरकण; । 'पाशो cat weisen परः कणोतिशायने, इति 
एतेनोग्मादरूपोपवणिंता कामदा | 

wis Wwe! एतेन eaaa इसयोसाँल्याकारल 


—d—Mand A, —i—R, 2, --क-- ४०० 3. —a—R, 


3, एड. ge—A. 4 “qg:—M and A. Omitted in R. 
5. सं सत्ब+-४. —daa'"—A. 6. मौ-M and A, fa—R. 
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RECO T पवनदूतम्‌ 


अभ्यस्थन्ती सरसकुसुमखस्तरो; प्रान्तसुप्ता 
शुष्यतृपङ्कप्रकरसफरौसम्थ्वमोदुवन्तितानि | 
धारावाष्यं नयननलिनोनालतां चानयन्तोः 
सन्ये बाला गमयति पुनः सा कथझ्विहिनानि ॥ ७० ॥ 


अन्तस्तापं तुडिनपयसामप्यनुच्छिद्यमाप्य 
खत्तो बाला मलयज'रजः*स्नोतसासप्यसाध्यम्‌ । 
wa निन्दां कुसुमविशिखेऽत्यन्तसाइश्यस्ूढ़ा 
सुस्थापि स्यात्‌ किसुत* विरहव्याकुला विच्त्रमिण्यः' re all 


r 


देषः क्रोडाविपिनवसतो* चन्दनान्भोनिषेधः 
प्रत्याख्यानं सरसनलिनोतालब्वन्तानिलस्य | 
जातस्तस्यां कथमपि सखोबुदिज'स्वद्दियोगे 
सूच्छीवेगव्यपगमविधेरेष एव प्रकारः ॥ ७२ ॥ 


धत्ते हेषं शशिनि कुरुते न ग्रं केशहस्ते 
दूरे हारं क्षिपति रसते निन्दया चन्दनस्य ।. 


9*1 WWE we! प्रकारः समूह: । . कस्पदुससत्निषानेऽपि werden 
अवस्थेत्यहों Saw तदीया विरइपौड़ा इति spera | 

9t! सुखापि अत्यन्तसाइश्मूढ़ा स्यात्‌ किमुत विरइव्याकुला विधमिण्य इत्यन्वयः 

७२। मूर््छावेगव्यपगमविधेः कथमपि सखौबुद्धिज एष एव प्रकारो जात इत्यन्वयः | 
सखौवचनतो लौलोद्यानगमनादौगां कामोद्दौपकानां प्रत्यास्थानात्‌ कथञ्चित्‌ मूच्छावेगोपशमो 
लात इति भाव! । 


—— 
1. The reading of the line as given in the text is found in A, 
BR has धारावाप्प नयनगलनोलालतां चालयन्तौ M. has घारावाष्प॑ मयनगलितैः कुन्तलं 
चालयन्ती | 
2. —zs—M and A. Omitted in R. 
3, —d-MandA. —3Si7R. 4 —Hi—À. निह. 
5. न्यः. —w:—A . —udl—M and A, -र्‍सुवी--5. 
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पवनढूतम्‌ २५ 
वक्ष. देव त्वयि परमसी खाम'वस्थां कथञ्चिद्‌ 
गाढ़ोद्वैगा नयति कविताचिन्तया वासराणि॥ ७३ ॥ 


आदौ यातो? नयनपदवीं स्तम्भयन्‌ पच्झसालां 
TAY गण्डस्यलभुवमथो Taare: | 


कुवेन्‌ कण्ठग्रह*सपि कुचोत्सक्षशव्याशयान- 
स्तस्या वाष्प: किमिव न खलु त्वद्दियोगे करोति॥ ७४ ॥ 


INST जनयति न यद्‌ भस्मसादङ्गकानि 
«fes स्मरइतवदः श्वाससन्धुचितो5पि | 
जाने तस्याः स खलु नयनद्रोणिवारां प्रभावो 
यद्दा शश्जन्रप तव मनोवत्तिनः शोतलस्य ॥ ७५॥ 


शान्तप्राये रजनिसमये किश्चिदामोलिताचो 
प्राप्य aa’ कथमपि पुरस्त्वामतिप्रौढ़रागा | 


— स NENNEN 

७३। केशहस्ते केशसमूहे । "पाश: पच्च wea कलापार्थाः कचात्‌ परे” इत्यमरः । 
waa वौतरागा सा त्वश्विन्तयेव द्विसमतिवाइयतीति भाव: | 

७४॥ aCe अनारतं रोरुद्ममानायाः ङुवलयवत्या वाग्परा थिगेर्डस्यला दिषु 
प्रतौति भावः। 

७५। सनितः उद्दीपितः। 'द्रोणिः काउाम्वुवाहिनो' seat) नयने द्रोणौ इव. 
द्रोणिविशेषख्य नयनाकारत्वादिति भावः। रोदनादेव त्रा मदनताप: कथखिडुपशमं 
गतः, जितकामख sre भवतो$विच्छित्रचित्तवा वा इति भाव: । प्रसिद्धा च रोदनेन 
इःखख यौवन ताप चीपशान्तिः। | 
< 

1. am—R. wm—M. खाम--३.. 

2, --ते--४., --तो--4. 

3. —qu:—R: —üwoA. —ts:—M, 

4. —qw—Mand A. —yq—R. 

5. —4—M. —g—A, 6, --चुचितों--8. tN. 


70 —$y—M and A. —3—R. p 
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S `. पवनदूतम्‌ 


नियन्त खा" तनुमनुपदं agaa’ बाला 
लज्जालोलं बलयति सुखं सा सखीनां सुखेषु ॥ ७६ L 


चन्द्राटरस्या'सुपवनशुवं दूरतो दवेष्टि बाला 

नालापच्च क्वचन कुरुते साचमालोजनेन। 

Taree: स्मरविशिखतः केवलं सा वराकी 

धत्ते लोलाफलकसुरसि लतृप्रतिच्छन्द्शोमि'॥ ७७ ॥ 


4 
haaat शशिनि नयने दुहिनेरजुवारां 
धाराश्वास वेकुलकुसुमामो दमा प्रातुकामा । 
wage स्त्रमरविरुतँ सूच्छेया रक्षितासौ 
वोच्यावस्थों क इव करुणाकातरः स्यान्न तस्याः ॥ ७८ 
७६ | femp जागरिता वलयति सञ्चालयति। निद्रावसरेषपि--का कथा 
कालान्तरेषु--सा लच्चिन्तारता wy तत्‌सङ्ग नसुखमनुभवतौति भाव; | 
e»! सरविश्िखतः कामवाणत; । प्रतिच्छन्दः प्रतिञ्जतिः। सौन्दस्थंय पराक्रमेण वा 
निवकामख भवतबित्रफलक भवतृप्रतिषचभूतस्य मद्नख भयोत्‌पादनाथें भदनात्ता खोरसि 
धारयतौति भाव: | 
७८। qafa: चन्दरदर्शनात्‌ रोघंदरासैव॑कुखङसुमगन्धाघ्राणात्‌ मूच्छया च भ्रमरशब्द- 
अवात्‌ वारिता सा इत्यर्थ; । अश्ुपतनादिकारणात्‌ चन्दर दर्भनादयुदेजकल्लत्यसम्पादनेऽ- 
समर्था सैति चम्रपतनादयोऽपि तस्या उपकारायेव dear इति भावः। 
ei RO St FO UL ती 
1. fg—M and A. fst—R. 
2 wi—A. where it has been corrected into खां 20 the margin. 


ai—M. 
3. —we—M and A. But द्धा is the grammatically correct 
reading. 
4. —"r—M and A, —uqr—H, 5. खितः), um. 
6. —fi—M. —fa—R and A. 


7. r —स्न्त—M. and A, HAR. 
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पवनदूतम्‌ २७ 
Fafa: स्मरति करुणा विप्रयोगे विरागः 
कोपावेशः कुसुमविशिखे नित्यमात्मन्धवज्ञाः | 
इत्यं "wr स्थितमिव aaaea चित्रा वराको 
exer कान्तस्थिरविरचितं भावमाविष्करोति ॥ ७० ॥ 


प्रागालापाः प्रतिसुइरपि quem सखीनां 
त्वस्येकान्तव्यपगतदये सङ्गमाशापि Aq | 
तस्याचिन्तां' विरहजनिता नाथ विस्मारयन्तीः 
सूच्छे वेका भवति सततं 'जोवितालस्बनाय ॥ ८० ॥ 


तस्या राजन्ननुभवमना'साद्यइस्तावरोधाद्‌ 

गण्डाभोगे नयनसलिल*स्त्रोतसा चालितोऽपि i 

प्रत्यासन्नः स्तनपरिसरे चेतसा ai वइन्त्याः 
प्रालेयांशनुपतिकक्कदच्छत्रभङ्गौं बिभत्ति ॥ ८१॥ 

eel चित्रमेतद्‌ यत्‌ सा भवति एकान्तती$नुरक्षा तदिरहे भवतः केगादिकमेवाः 


लोचयति न तु आत्मन इति भावः। 
Gol कैवलं मूच्छावकाशे एव सा लचिन्ताविरहिता भवति नान्यदेति भाव: । ure 


चिन्ताविच्छे दादविच्छिन्नचिन्तापरन्परा तखा खत्युकारणं न भवतीत्यधं; | 
८१। wnan: प्रतिविस्वितः। प्रालेयांशसन्द्रः। ककुदी रालचिुम्‌। Tarf 


प्रतिविस्वितन्द्रः तटोयदठद्यगतस्य राज्ञो ws इव शोभते इति भावः | 


1. -ह्मन्यवज्ञा--5. -सैन्यवद्ा--M. where a sign of query was pot — 
after « indicating the obscurity of the passage. 

2. w—M. <—A. where it has been corrected into खा in the 
margin, 

3. —wi—A and EB, —w«—M. 4. —af—A and R. वा=. 

5, -स्ारयन्तौ 5 --आरयन्ती-71 and A 

6, मूष्छेवेका--3. मुच्चेरेका--09. wüter—M. 

जौवि-- ४ and A. जोवब-- ४ कु 3 र 


8 and A. R 9. —u—M and A. R. 
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२८ पवनदूतम्‌ 
यातः कच्छाःत्तुडिनसमयः सम्मति वत्‌सकाशाद्‌ 
गच्छन्तीं 'पवनलचरोसप्यनासादयन्त्याः' । 
कः aaa परखतवधूकेलिवाचाललोले 
Sa तस्याः कथय सुभग प्राणरचाष्युपायः ॥ ८२ d 


भूयोसूयः प्रविशति मनो दारुणे सन्मथाग्नो 

मग्नं वाष्पास्थसि नयनयोन्दमिन्दोवराष्याः | 

तस्या राजन्नतनुविरइव्याकुलायास्तपस्ी 

जातो HABLA इव स चामपाण्डुः कपोलः ॥ ८२॥ 


राज'ब्रवीवलयवनिताकासुक त्वत्सकाशा- 
दाशातन्तुभवतु FEM दुलभः प्रेमतन्तु 

कष्टात्‌ कष्टं पुनरिदमहो खप्न सङ्केतदूतो 
निद्राप्यस्याः क्षणमपि न यन्ने्रसोस्धनमेति ॥ ८४ ॥ 


८२। fadi उत्तरतो वायोः प्रवहणात्‌ दर्चिणदिगवसिन्यासर्‍्या उत्तरदेशावस्थिवख 
राज; सकाशादागच्छतो वायोरुपलक्मो WD तु दक्षिणतो वायोः प्रवहणात्‌ न तथा 
इति भाव; | - 

cel इन्दं grew! छुरितः ema मदनानले मानसं प्रविशति wd" 
मानसात्मोयसूतं नयनयुगलं रोद्नपरं भवति कपोल भममात्मानमाच्छादयति आक्षीयात्तरः 
मिवेति भावः। मदनतापेन पाण्डुतां गता सा सततं रोदितौति सूच्यते । 

Sel निद्राभावात्‌ खप्नेऽपि सा तत्सन्मोगसुखसुपसोतं नालं भवतौत्यहो अतिदारणं 
तस्या भागधेयमिति ara: | 


— 


1. —wr—A ad M. —w—R. 2. q—M and A. scie 
. 3 --खादयब्या:--२४ and A. -टप्वादयत्या:--8. 

—Zqü—À. ~a R. —aq—M. 
—iu—A. —i—M. 


TS 


des 


पवनदूतम्‌ २८ 
प्रत्याहत्ताः' स्तनपरिसराचन्टनस्फोत मत्त: 

शासा एव” स्मरइतवहोदह्दौपनेकप्रगल्माः । 
तासुत्‌कण्ठाकुलितहृद्यां खेदयन्ति प्रकासं 

संप्राप्यन्ते मलयपवनेरेवमेवायशांसि ॥ ८५ ॥ 


त्वइज्लानुस्मरणरसिका कातरा च प्रकासं 

ज्योत्ख्रासेके डिजपतिमधिच्षेपपात्रे' करोति! i 
fag इेटि त्रिदणभिषजो सुन्दर at विचिन्त्य 

परावेणेवं भवति विधुरासब रूत्योमेनोषा ॥ ८६ ॥ 


सा वेरस्यादसितनयना हैसतालोदलानां' 
प्रत्याख्यानात्‌ प्रह्ततिसुभगं कर्ण पाशं बिभत्ति | 
aemarat किमपि सहसा दुबलतं विचिन्त्य 

eri चासाद्‌ गुणमिव मनोजव्मना MATA ॥ TO l 


Ao ० न ता 

cy) मलयपर्वतोऽपि चन्दनहचमूथिष् इति लिप्तचन्दनस्य सनपरिसरस् मलयरुपेण 
ततृप्रभवख WIS च मलयपवनरूपेण कल्यनम्‌ । दासानां च वायुखरुपतया अनलात्मः 
चास्य wena खासैनैदोदोपने HAMLET मलयरुपेणोपचरितं ASAT खकौयतापकारप- 
तया निन्दतौति भावः | 

८६॥ दिनपतिवन्द्री ब्राह्मणश्रेठय | जिदशभिषणों अश्विनौ ife तयो: सौन्दर्य्यांविरेकख 
प्रसिद्धलात्‌ । भन्योऽप्यासत्रसत्यः आलिखल्ययवादिगा औषधादिप्रदानदारेण च रोगी: 
पञ्मनसमधे' gravatar ब्राह्मणं fuum च निन्दतीति घ्वनिः । 

co) axed वैराग्यात्‌! असितं mu । vafe खमावसुन्दरम्‌ । 
इमतालौदलानां खर्णतालपबाणां कर्षसूषणयूतानानिति यावंत्‌। तर्द इस मदनकारन्युक 
eres डेमतालोदलादोनां तदौयमूषणानां तवकान्हुँकयुणलम्‌। अतिदु्ेलं wager’ 


1. mÀ. नावा, 
3, —wi—M. मावी and ^+ 


wich. Tee anM. 
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Re पवनदूतम्‌ 
अप्याजन्पप्रष्टतिसुदृद चन्द नस्यापराधा दृः 
अध्यास्ते सा न खलु मलयोपत्यकाकाननानि | 
किञ्च देषादुपरि मदनस्येव सव्वाङ्गतन्वौ 
बद्दावेशा मनसि रतये नावकाशं ददाति ॥ ८८॥ 


श्लो लोद्याने वितरति? esi gadas 

सान्द्रे चन्द्राक्चिषि निविशते चन्दनाथ्यक्ष गात्रौ | 
क्रीड़ावापों' मरुदभिसुखं* धावति व्याकुलासौ 

किं वा" नाव्यो रमणविरहे साइसं नाचरन्ति ॥ ८९. ॥ 


न प्रभवतीति सद्नेन टूरौकतमिव गुणौसूतमलङ्रणादिकाभित्यत्प्रेचा। सब्येती वौतरागा 
कुवलयबतो अलङ्रणादिकं परित्यक्तवतोति ध्वनिः । 

ec रतये थानन्दाय भदनमाव्यौये च। कदापि न सुदं दधातीति भावः । 

cel खोखोद्यानगमनादौनां कामोद्दौपकानां विरहिभिरक्तव्यत्वात्‌ एतेषां 
साइसत्वम्‌। खजौषनं प्रति अनुरागलवाभावात्‌ werd पौडिता सा तापातिरेकजनकसपि 
चन्द्रालो कादिसेवनमा[चरति। यदा मदनेन तापिततापिता सा लुप्तहिताहितविवेका 
तापोपचायकमपि झत्यजातं नि:शडमाचरतीति भावः । 


1. -अन्दनस्याप्रराधाद्‌-\| and A. -यन्द्स्यापरःघाइ-, 

2. लोणो-^: dWm—M. 

3. -त्तरति-^ and R. —wxfü—M, 4, wi—M. इथ--8, 

5. —q«—A and M. —w—R. 

6. —wi—R. —w«u—M and A : 

7. —(—A. —dtafa—M. where the reading is marked 
as doubtful. 

8. —faqd—M and A. मुखं, 

9. fawr—M and A which form, however, is grammatically 
wrong, the 4 here being a semivowel, and not a labial mute. The 
two grammatically correct forms are किव्वा and किंवा । But in verses 


94 and 100 also, which follow, we get the reading farm both in ° é 
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पवनदूतम्‌ ३१ 


याता. कण्छस्थलमपि घनशासमात्रावशेषा- 
स्तासुत्‌कण्ठाप्रतनुमसव; सर्वेधा न त्यजन्ति | 
लब्धा कण्ठप्रणयमथवा तादशामद्भनानां 

शक्तख्यागे क इव सुवने चेतसा विच्युतोईपि ॥ ee ॥ 


ज्ञौणस्तापो वपुषि विगता नेत्रयोर्युधारा 
| विखान्तानि' क्रमक्कणतनोरङ्ग विच्येपणानि | 
p wei शान्ते विरद्दजनिते व्याधिरागे ware: 
Ege maqar: परसुपचितो *निहेतेरन्तराय: n ८१ ! 


लोलोद्याने परडतदधूपच्चमेः पोद्यमाना' 
ताम्यब्मूत्तिसेलयसरुता केलिवातायनेषु । 

सा नैकत्र चिदपि पदं कातराची विधत्ते 

यत्‌ सत्यं न बिसुवनसपि प्रोतये दुःखितानाम्‌ | ८२ ! 


सा सर्व्चाप्रतिह्रतगतिव्विद्यया सत्यपि त्वां 
प्रत्याख्यानात्‌ सुभग सइसा बिभ्यतो नाभ्युपेति । 
RT 
९०। उत्कण्टाप्रतनुम्‌ उत्कण्डावथात्‌ चामम्‌ | कणठागतनीवना samia छतप्राया 


सा मदनतापेनेति मावः t 

exi उपचितो इद्धं गतः। frat: que gT खतप्रायायास्तखाखिरीडिवा 
निखिला चेष्टा, अवशिष्यते च केवलं खास इति माव: 1 i 

९२। aad ल्लिशन्तौ मूत्तियंखाः सा। लौलोदानादिषु सन्येव कामोद्दोपकाः 


: पदार्थनिचयात्तामतितरां पोड्यन्तौति माव: | 
. —a—A. —m—M. 9, —wi—A. =g M. 


४ _निवु- कै. M. 4 M. -ना-&. — 


1 
3. 
5. दु/खिवानां-01. <fearat—A and 8. 
6. —fa—A andi त, fa—H. 
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२२ , पवनदूतम्‌ 
राजानो हि प्रकतिरसवच्चेतसोऽप्यन्यनारीं 
रूढ्प्रेमप्रवलवनिताभोरवो नो लसन्ति ues ॥ 


_तस्यास्तीत्रस्मरहृतसुजा दद्वामानाङ्गयष्टे- 

न्यस्तं सदा; स्तनपरिसरे चन्दनं शोषमेति i 

wan किंवा बहुभिरपदारो पितखान्तहत्ते- 
स्वव्यायत्त; कुवलयदृशो जोवरचाप्रकारः Wes ॥ 


इत्याख्याते पुलकिततनुर्म दिनीपुष्यकेतुः 

प्रत्युत्याय प्रणयसुभगे गाढ्माश्चिष्धति त्वाम्‌। 
वाक्येरेभिः 'करुणमरूणेः कोमलत्वं भजन्ते 
ग्रावाणोऽपि प्रक्तिसरसः किं पुनस्ताहशो य: ॥ 2५॥ 


सद्य: कृत्वा पवन विनयादच्छलिं ufe fafee 
वक्तव्यो$सो रहसि भवता मद्गिरा गौडराजः t 

aa झोष्यत्यवद्दितमना! सोऽनुरक्ताङ्गनानां 

जायन्ते fe प्रणयिनि सुधावोचयो वाचिकानि ॥ ०६ i 


exi amem विभ्यतोत्यन्वयः: । लसन्ति कामबन्ते। प्र त्यास्यानभयादेव सा 
सवदन्तिक नी पैति इति भाव: Saa 'अभ्यधनाभड्रभयेन साधर्माध्यख्यनिे$प्यवलब्बते$थ' 
इति 
९४। भपदारोपितखान्तहत्तेः दुलंभजगानुरज्षचित्ताया verd: | 
२४॥ मेदिन्यां weet प॒ष्यकेतुमंदन इव marea: सौन्दव्यांतिरेकादिति we: | 
at प्रणयसुभगं यथा emm गादमाचिष्यति त्वदोयवचने खाभिसतप्रकटनाथेमिति भावः | 

९६। अनुरकाङ्गनानां वाचिकानि वचनसमूहा: प्रणयिनि जने सुधावौचय इव भवन्तीति 
qaa: I 
ooo ee 
1. ac—AandR. कर. The marginal note in A explains ० 
Tam Sf osi Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


4९ 


पवनदूतम्‌ ३३ 
una warefü च पुरतो दशयन्नाव्मरूप॑ 

wa देव त्वमसि जगतामीश्वरः wrgarfa: i 

aai भक्तिप्रवणमनसं नानुग्टह्वासि कस्मात्‌ 

कायव्यूडं रचयितुमलं नापरः HEMT ॥ «७ ॥ 


सौधोत्सङ्गे सुकुलितडशं तत्सखोनां पुरस्तान्‌ 
मामासाद्य त्वमयमक्तथा गोचरे यन्न NTA । 

तत्‌ Fala: सुभग न सतां गडंणोया' यथा wt 

कन्यां' लोके' न खलु सुधियो “दूषयित्वा त्यजन्ति ॥ ec ॥ 


इत्ते गौरोपरिणयविधो 'पोवरप्रोतिभाजा 
weaa त्रिपुरजयिना पुष्पकेतो'नेवस्य । 


९७। कोटभारेनारायणात्‌। त्वदनुरक्तचित्ता सव्वेवेव लामहं प्रत्यचोकरोमौति भवान्‌ 
विश्वरूपधारौ ara एव नापर इति भाव: | HUE इव च भवतो$पि सम्भाव्यते बइकलवोप- 
भोग इति ध्वनि:। एतेन अवरोधवइल्ेऽपि न मद्ग्रइणे भवतः कापि ava वाधा इति 
सूचितम्‌। 

र८॥ तत्‌ तदा सखीनां परस्तात्‌ gaaei माम्‌ Vata भयं ल वाचां गोचरे 
aqa तत्‌ भोगादिकं TAM तत्‌ AA यथा भइ ALMA न स्याम्‌ तथा कुरु इत्यखय: । 
परिग्रहत्वेन मामपि खौकुरु इति भावः। 


९९। सञ्जाते गौरोपरिणये प्रमुदितचेतसा भगवता महेद्ररेण नूतनः कथित मदन: 
समुत्पादितो लचणसेनरुपः मदनमन्तरेणेडशसौन्द्यस्रन्यव दुखंभलात इति भावः । 


1. --णया- ३०१ A. --शौबा--ि. 

2. —a M. —mi—A. 

8. --कं-- ४, --के--8 and R. 

4 सू. g—A. 

5. पौ. m—A. 

6. —a—M and A. —g—R, : 
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bj 


१४ पवनदूतम्‌ 


WHAT प्रणयचतुरो दूरतः प्रेमबन्ध; 
Wels स्यां तव चरणयोः केन संवाइनेऽपि ॥ ee ॥ 


सन्देशोऽयं मनसि निहित; कचिदायुझता मे 

किंवा सूयस््रयि विरचिते ge मित्ताप्रकारै; । 
पाराष्येक'प्रवणमनसस्वद्दिधा वाष्पसिञ्रान्‌ 
आपन्नानां न खलु बइशः काकुवादान्‌ सन्ते ॥ १०० ॥ 


दन्तिव्यूइं कनकलतिकां चामरं हैमदर॑ 
यो गौड़ेन्द्रादलभत कविच््माख्तां चक्रवत्ती। 
AAN: सकलरसिकप्रोतिदेतोम नसो 

_ काव्यं सारखतसिव *महामन्वमेतव्जगाद (क) ॥ १०१॥ 


संवाइनेऽपि खाम्‌ समर्था इति शेषः। metas माँ नाङ्गौकरीषि चेद्दासीलेनापि मम 


uve भवलिति निष्क्टार्थ: | 
१०१। इदमादिगा झोकचतष्टयेन कविः खपरिचयं प्रकटय्य खनिबनस्याथितर प्रार्थितः 
वान्‌ खां तश्वज्ञानस्यृहां च सूचितवान्‌। महामन्वत्दचास्त सकलरसिकनननसम्मो इन हेतुतया 
इति भावः। 
TUUM सान 
1. —aq—A. aM. - 
2, wWI—À. waq—M ; a lacunae here in R, 


(=) This verse, in an altered form, occurs in the Sadukti 
karnamria where the first half shows little difference from tho 
reading as given above, the only difference being कनककलित॑ in 
Place of कनकलतिकाम्‌ and Qu in place of (wq | The second half 
as it occurs in the aboye work runs as follows— 

ख्यातो यच युतिधरतया विक्रमादित्यगोष्ठो- 
fray: खलु बररुचेराससाद प्रविष्ठाम्‌ ॥ 


TARGA ^ 
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INDEX I. 


Index to the first fines of the verses of the Pavanadüta. 


( The numeral figures refer to the number of verses ) 


* ( 
SHE तेषां व्यपगवमदः 
qaa तुहिनपयसां 


घनान्‌ हिला जनपट्वध, 


चप्याजन्मप्रधतिसुद्ददः 

अस्यस्मन्तौ सरसकुसुम 

अत्ति ग्रोमत्यखिलवसुधा 
SIT 

आत्तं कर्णात्‌ प्रणिहितपदं 

सादौ यातो नयनपदवीं 


waa’ खोलाविइसितमिव 
भासाद्यातः कमपि समयं 


डू 
इत्याख्याते पुलक्षिततनुः 
क 


कोहक्‌ कान्तः कथय तरले 
fadar सदसि विदुषां 
` कुझ्क्रौड़चिदशतरुणो 
फ्रौड़नोनां पयसि रभसात्‌ 
क्रौडारोषे सुतनुचरणा 


sitersiel 'ुनयमगरीयीषिताम्‌ 


क्रौडाशोकक्रमुकवड्ला 
करुष्यदगौरौकरकिसलया 


Sem cerit वपुषि विगता rat Shastri Collo | 


* 


eu 


<७ 
१०३ 
२३ 
३५ 
ye 
t . 
२० 
११ 


g 
खेखदौचिप्रचवरचिता 


ग 


ग्रं फेनलवकसुकुर 
गङ्ावोचिङ्गतपरिसरः 
Teresa fate 
गोडौवन्धः सकलकविभिः 


च 


चन्दादन्यासुपवनभुव॑ 


| स्फुरति करुणा 


kí 


जिला देव afit सरभसं 


त ` 


तत्‌ weg विदिवसरियं 
aa खे च्छारतिविनिमये 
WISI Taga 
तत्रावश्यं कुसुनसमयै 
तस्या राजब्ननुभवमना 


तखा लौलासरित,इब ता; | 


= by S: 


९२ 


RR 
२७ 
Re 
१०९ 


afar काले क्षचिदपि स a 


तखिन्ने का कुवलयवती 
afaq manaa 
तोयक्रौड़ासरसनिपतद्‌ 
aq: प्राणाः सकलनगतां 
लग्यासौने मनसिलगुरौ 
लददक्तानुत्रणरसिका 


नद 


दन्तिव्य इं कनकलतिकां 
देवं साचान्मनसिभभिव 
Wa: क्रौड़ाविपिनवसतौ 


q 


wa vd शशिनि get 
Wü सद्स्तदुपगमितप्रेम 


न 


We यबादविनयखिपे 
Misa हशमपि नय 


प 


पात्र पयादपि च परतो 
युंन्नोभूत॑ जगदिव वत: 
saem: स्तनपरिसरात्‌ 
प्रागालापाः प्रतिमुइरपि 


प्रोसादानां दिनपरिणतों E e ड 
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Se 
ur 


- 


» 


७२३ 
Ci 


3९ 
ge 


Ge 


q 


बदाक्रन्दा विहगरुदि मे; 
वाल्येष्वालिष्वपि मनसिजं 


a 
ad: खं र॑ सुरतजमित 
भुग्रग्रौव॑ मुजविसलता 
सूयो सूयः प्रविशति मनो 
serta तमसि निविडे 


= 
मन्धे मोचः कठिनसुरता 


gfeara’ किमपि विधिना 
मूकौसूतां मरकतमयीँ 


य 


यत्सौधानासुपरि वड़भौ 

यस्मिन्‌ काले नयनविषयं 
यखौत्सुद्यादसमसभरा 
SU प्र्तिसुभगा 

aate धनपतिनगेनैव 
यात; झच्छात्तुहिनससयः 
याता; कण्ठस्यलमपिघन 
यावच्छश्युवेहति गिरिन। 


र 


रब सुंक्षामरकतमहागोल 


रग्योपान्त॑ सरलतरमि: 


द्द 
ay 


४४ 
te 


mna o 


1 
r 


ERRATA. 
Page Line Incorrect _ Correct. 
8 9 verse 102 verse 108 
4 8 not Laksmanasenat not Laksmana- 
sena 
7 25 haveing having = 
12 11 . here in the Pavanadata 
14 9 Pavana 16 Pavana 61 
16 11 v. 8 v. 2 
26 5 Pieces pieces of 
वि 7 ` of locality locality. 
80 4 -Qa ` —स्तोय 
E १ निघु'वन निधुवनः | 
c o वधनां वघूनां AE 
4 Footnote 2 -fa-R-at-M and A -लिला-R o 
-लोला-॥. and 4. | 
११ ३ भ्वलतानां सूलतानां | 


z १३ —सदः 


३४ पवनदूतम्‌ 
राजन्नस्तु प्रणयचतुरो दूरतः प्रेमबन्धः | 
पुण्येन स्यां तव चरणयोः केन संवाइनेऽपि ॥ ९. ॥ 


सन्देशोऽयं मनसि निद्धितः कचिदायुश्ता मे 

किंवा भूयस्वयि विरचिते रङ्ग fread: | 
पाराध्येक प्रवणमनसस्वद्धिघा वाष्पमिख्रान्‌ 
आपन्नानां न खलु बइशः काकुवादान्‌ सन्ते ॥ १००॥ 


— O 


दन्तिव्युहं॑ कनकलतिकां चामरं हैसदण्डं 

यो गौड़ेन्द्राइलभत कविच्झासतां चक्रवतत्ती। 
सधोयोकः सकलरसिकप्रोतिहेतोम नखो 

काव्यं सारखत सिव *महामन्वमेतज्जगाद (क) ॥ १० a Ee ODER I 


संवाइनेऽपि स्याम्‌ समर्था इति शेषः। सार्य्यालेन «t नाज़ौकरोषि quf wa 
ग्रहणे भवत्विति निष्कृष्टार्थः । | 
१०१। इदमादिना ज्ञोकचतुष्येन कविः खपरिचयं naea खनिबन्यस्थायित्व प्रार्थित i 


वान्‌ खां तत्तश्रानसृषां च सूचितवान्‌। महामन्नतसास सकलरसिकजननसम्मोइनम हेतुतया 
इति भावः। > 


l —W«—A. iM. . 
9. महा-4. सतन्‌ू--४ ; a lacunae here in R, 


B NUNG ue E E Med ESL प This verse in an altered form, oocurs in the Saduki. 
Řkarnāmyia whera the first half shows little difference from the 
reading as given above, the only difference being कनककलितं in 
place of 'कनकलतिकाम्‌ and qeu in place of हेमदण्ड | The second half 
as it occurs in the above work runs as follows— 

ख्याती यथ युतिधरतया विक्ञनादित्वगोष्ठो- 
feani: खल वररुचेराससाद प्रविष्ठाम्‌ u : 
` CC-0. Prof. Satya Vrat Shed Collectio$ q.s. BRR 


5 पवनदूतम्‌ RY 
गोहोवन्धः सकल'कविभिर्वाचि वेदरसरोति- 

वासो गङ्गापरिसरभुवि सिग्धभोग्या विभूतिः i 

सत्सु स्रेहः सदसि कविवाचाग्यैक भूभुजां मे 
सन्षिलेच्मोपतिचरणयोरस्त 'जव्मान्तरेऽपि ॥ १०२॥ 


यावच्छसुवहति गिरिजाःसंविभन्ञ शरीर 

यावष्जेचं कलयति धनुः कौसुम पुष्पकेतुः । 
यावद्राघारमणतरुणो'केलिसाच्षो कद्स्ब 
स्तावच्जौयात्‌ काविनरपतेरेम वाचां विलास, | tes! 


Afida सदसि विदुषो शोतलचौणिपाला 
वाक्सन्दर्भाः कतिचिदूतस्यन्द्नो fare | 


Te 


१०२। ggat सदसि कयिता चार्य्य कमित्यन्वयः। 
१०२। रावारनणः ACT तरुण्यो गोप्यय तेषां केलि: eres साची | 


ञी 


1, सरस-=^. gaq—M. 
2. a—Mand A. q—R. 
3. —m—M,A,P, --जां-8. 
in the margin, 
5. “-सुमं--4.--समं--९.--तुक-- ५. 2 er | 
SCC RR तकी AC pind py. New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA ५ 


à 


२६. पवनदूतम्‌ । 
तोरे सम्मत्यमरसरितः alfa 'शेलोपकण्ठे | 4 
ama प्रयतमनसा नेतुमीडे दिनानि ॥ १०४ ॥ (क) | 


इति ओःधोयी*कविराजविरचितं पवनदूताख्य' काव्यं’ समाप्तम । 


PB 


gout शोतलाः थान्ताः wur इति यावत्‌ चौयिपाला नरपतयो येभ्यस्ते ASA j 

` वाकूसन्दर्मा: । ब्रह्माभ्यासे ्ह्मणोऽप्यासीऽनु्ौलने ब्रह्माधिगमायेम्‌ घ्यानादिके क्रियाकलापे | 
> ट 
इत्ये; t छ 


lt gen SEE ERG —— 
1 गेलो, P. $&4—M. 
9, g—M and À. at—P. 
3. aI—M. Omitted in A and P. 
4. घोबौकव- ४. घोयौ--/ and P. 
5. --ख्यं- 900 र, —@ —A. 
काष्य—A and P. Omitted inM. 


MRSS ei 

(को ‘This verse, also, is quoted in the Sadukiikarnamria where 

the only variants are चोणि for चौणि, प्रवणमनसा for प्रयतमनसा and शेलोप 
for शैवोपट-उ, A. S. B—1906—P. 15. 
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INDEX I. 


Index to the first fines of the verses of the Pavanadita. 
( The numeral figures refer to the number of verses ) 


a 
NU तेषां व्यपगतमद: 
qaa तुहिनपयसां 
saq हित्वा जनपदवध, 
सप्यानन्प्रखतिसृष्ठदः 
Wat सरसकुसुम 
अलि ग्रोमत्यखिलवसुधा 


SIT 


आत्तं कर्णात्‌ nfufeque 
आदौ यातो नयनपदवौं 
waa’ खोलाविइसितमिव 
aaraa: कमपि समयं 


= 
इत्याख्याते पुलकिततनु: 
क 


कौहक्‌ कान्तः कथय तरले 
fede सदसि विदुषां 

` कुझ्क्रौड़चिदशतरुणी 
क्रोड़म्तोनां पयसि रभसात्‌ 
MSTA सुतनुचरणा 
siters सुजयनगरीयीषितास्‌ 
क्रौडाशोकक्रमुकवडला 
क्रुध्यदगौरौकरकिसलया 
चोणस्तापो वपुषि विगता 


ex 
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> 


g 
खेलद्दोचिप्रचयरचिवा श्र 
ग 
गद्य फेनलवकमुकुरं RR 
remit fera ferc २७ 
गद्ढाप्मेषप्रकृतिविमले ३९ 
artes: सकलकविभिः : १०२ 
च 
च्रद्रम्थामुपवनसुवं co 
Satefa: स्फुरति करुणा चट्‌ 
ज 
जिला देव वयि सरभसं a 
a ` 


afaq काले कचिदपि स चेद्‌ ९० 
afaa का कुवलयवती R 
afaq सेनान्वयद्वपतिना २८ 
तोयक्रीड़ासरसनिपतद्‌ ३३ 
तवत्तः प्राणाः सकलजगतां 8 
लग्यासौने मनसिजगुरौ as 
लदक्ानुत्मरणरसिका a 
नद 
दन्तिव्य.हं कनकलतिको १०१ 
हेवं साचान्मनसिलमिव wy 
Wa: क्रौडाविपिनवसती ७२ 


a 


Wa wu शशिनि कुरुते 
चत्ते सद्यस्वदुपगमितप्रेम 


न 


Aa यबादविनयलिपै 
dus इशमपि नय 


प 


पाखो wur च पुरतो 
yatga नगदिव तत: 
HATTA: खनपरिसरात्‌ 
प्रागालापा; प्रतिसुइरपि 


q 


बद्धाक्रन्दा विगसुदियः 
वाल्येष्दालिष्वपि मनसिजं 
a 


ad: ख र॑ सुरतलमित 
Waar सुनविसलता 
सूयी सूयः प्रविशति मनो 
भाम्यन्तीनां तमसि निविडे 


a 


qà dr कठिनसुरता 


-| gena किमपि Afan 


७३ 


3६ 
द्र 


ue 


-. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Co 


Lo RE 2 


मूकौभूतां मरकतमयो 
य 


यत्तौधानासुपरि वडभौ 

afaq काले नयनविषयं 
यसखरौत्सुक्यादसमसमरा 
या THA Sequi 

यातखोडे धनपतिनगेनेव 
यातः कृच्छात्तुदहिनसमयः 
याता; कण्ठस्थलमपिघन 


यावच्डम्मुदेइति गिरिजा 
र्‌ 


रब मुक्षामरकतमहागोल 
रस्योपान्तं सरलतरुभिः 
राजन्न व्यॉबलयबनिता 
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१८ 
se 


ERRATA. 


Page Line Incorrect Correct. 
3 9 verse 102 verse 103 
4 3 not Laksmanasenat not Laksmana- 
sona 
7 25 haveing having 3 
12 11 here in the Pavanaduta 
14 9 Pavana 16 Pavana 61 
16 11 v. 8 v. 2 
26 5 pieces pieces of 
» 7 ` of locality locality. 
80 ४ -Ña ` =स्तोय 
E] १ निवन निधुवर्न 
» ७ वघनाँ वधनां 
५ Footnote 2  -fs-R A-M and A -लिला-ए 
-लोला- and A. 
११ 3 भ्वलतानां aami 
> २४ सदः सदः 
R R —feaa —feaa 
. १४ २ भ्यूकुटि-- aae 
we 8 aaaf चेतोबच्ति' 
श्द c विद्यज्ञेखा विद्युज्ञेखा 
ge Footnote 1 स्मा; स्फा, घा वस्मार, स्फार, घार 
२२ ५ 6. aM and A q—M and A. — 
२२ १५ qafa: afana: | 
२३ & कुषम कुसुम A 
3R y ततूस खोनां तत्‌ wart —— 
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क तवय. खख 
र १" EN 1 — ER. 


INDEX ll, 


|. Index to proper names of historical or geographical 


importance in the Pavanadüta. 
| (The numeral figures refer to the number of verses) 


Andhra, country aco 
Ballala, king = E 
Bhilla, tribe oo pa 
Chandanadri, Malaya. hill : डि 
"Chola, nation on ás 
"Daksinatya, tract we occ 
| Dhoyika, poet eee zo 
Ganga, river न - one 
Gaudades'a 000 ट्छ 
‘Godavari, river coc con 
i ' Kalihganagara, town, "९ D 
© Kāñchī, town ००0 ec 
| | Kaveri, river ov ese 
| Korali, women of the Kerala tribe E 
Laksmana, king, and hero of the poem **९ 
Lanka, island Zr we 
Malyavant, hill range ... ne 
Pafichapsara, lake aoa 050 
Pandyades'a , country +‘ "e 
Reva, river Narmada ... ००० 
S'abari, women of the S'abara tribe «= 
S'rikhandadri, Malaya hill ore 
Subala, river dU n 
Suhma, country wee ose 
Senanvaya, the Sena dynasty en 
Tamraparrni, river oe ace 
Tapana-tenaya» river Yumnz ००० 
. Uragapura, town = ox 
Vijayapura, capital town wee 
Vindhya, a hill range = 


- Yayātinagara, town — .- 
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d^ 


21 
31 
24 


a 
नमी... —— +, 


tT ar 


ल्‌ 


लोलागाररनरनगरस्यापि 
खोलां नेतु' नयनपदवों 
लोलोद्याने परख्तवध, 
लोलोद्याने विवरति 


व 


वाचः खोचाद्धतमनुगत 
विन्यखन्ती शशिनि नयने 
विन्यस्याग्र' भुवि चरणयोः 
Tarren विरहविधुरां 
हत्ते गौरोपरिणयविधी 
उद्दोझाणः सनपरिसरा; 


sd aique wit 


3 


शान्तप्राये रजनिसमये 
यारऱ्राच्या जनयति न qz 


(३) 


Rew: परिसरमति 
खीखण्डाद्रेवेसति शिखरे 


स॒ 


सद्यः कृत्वा पवन विनयाद्‌ 
सन्देशोऽयं मनसि निश्चित: 
सब्भोगान्ते झथञ्ञनलवा 
dada प्र्तिकटिलां 
सा वैरखादसितनयना 
सा स्लब्राप्रतिहतगति: 
सोधीतृसङ्ग मुकुलितं 
Sera विजयपुरसित्यु 
fammi गुसुभिदपलेः 
सिर्धश्ामारमणमणिभिः 
खिग्धश्धामेरिब विरचिता 
विर fara 


खेरक्रौड़ारसिकशबरो 


¥ 


हित्वा काञ्चीसविनयवती 
.| Farrel परिमलमितः 


७३ 
og 


